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L’ I D É E  C E N T R A L E

Le lien qui nous unit aujourd’hui à D.ieu par les lettres de la Torah, de la prière et

des mitsvot est des fiançailles issues des « parvis », le niveau de Zeir Anpin, où la

droite et la gauche permettent le changement. Les fiançailles futures sont « à Moi »

(li), depuis Atika et la 'Hokhma suprême, où il n’y a pas de gauche ; elles sont donc

« pour toujours ».

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar explique « Je te fiancerai à Moi pour toujours » à travers l’image des parvis d’un roi et de sa

maison. Selon le Zohar et les kabbalistes, les « parvis de Havaya » sont les Séfirot émotionnelles (ou

Mal'hout et Yessod, ou les mondes de Yetsira et de Béria), tandis que la maison, où le Roi réside en

permanence, est la 'Hokhma. Dans la prière, les Pessouké deZimra et le Chema sont les parvis, et la

Chemona Essré est la maison. Dans l’âme, la parole et la pensée sont des parvis, tandis que les lettres

qui révèlent leur sagesse sont la maison. Celui qui ne prête attention qu’aux mots de la Torah et de la

prière est une fiancée, fiancée par les lettres environnantes ; celui qui en assimile le sens parvient au

mariage. Le Midrach enseigne que tout ce que D.ieu appelle li ne change jamais : li est Atika, où il n’y a

ni gauche ni changement, comme Chmouel le dit à Chaoul. Les mitsvot nous sanctifient déjà au niveau

de Mal'hout ; « Sanctifie-nous par Tes commandements » demande le niveau qui est attiré depuis Arikh

Anpin. Dans le monde futur, Zeir Anpin s’élèvera jusqu’à Atika, les fiançailles seront éternelles et révé‐

lées dans le monde lui-même, et « vous connaîtrez Havaya ».

P L A N

1 Les parvis du Roi et Sa maison

Les « parvis de Havaya » sont les sept Séfirot inférieures, qui ne reçoivent la Lumière infinie que par l’inter‐

médiaire de la 'Hokhma, la maison permanente du Roi. Les deux parvis sont compris comme Mal'hout et

Yessod, ou Yetsira et Béria, et mis en correspondance avec les Pessouké deZimra, le Chema et la Chemona

Essré.

¶1–5

2 Les parvis et la maison dans l’âme et le service divin

La parole et la pensée sont des parvis extérieurs et intérieurs, puisque les lettres dissimulent l’intellect ; la

maison est constituée des lettres qui révèlent la 'Hokhma. Prêter attention aux seuls mots, c’est être fian‐

cée par les lettres environnantes ; le mariage consiste à assimiler intérieurement la compréhension.

¶6–8
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3 Tout ce qui est « à Moi » ne change jamais

Le Midrach dit que tout ce qui est appelé li est permanent. La royauté de David ne pouvait lui être retirée,

car elle venait d’au-dessus du niveau d’Adam, depuis Atika, où il n’y a ni gauche ni changement.

¶9–11

4 « Sanctifie-nous par Tes commandements »

Li est Atika, révélé dans Bina. Les mitsvot nous sanctifient déjà au niveau de Mal'hout ; nous prions pour

le niveau supérieur, l’attraction d’Arikh Anpin et de la Lumière infinie dans Zeir Anpin, les 248 membres

du Roi, qui sera révélé dans le monde futur.

¶12–13

5 Des fiançailles pour toujours

Les fiançailles présentes viennent de Zeir Anpin, où la droite et la gauche permettent la descente ; celles

du futur viennent d’Atika et sont donc éternelles. Les sources relatives à ahavat olam et ahava rabba sont

conciliées, et le lien éternel est attiré par l’aspiration de l’âme vers l’essence de D.ieu, puis révélé dans le

monde lui-même.

¶14–15

6 Li, la 'Hokhma suprême

Le Ramaz comprend li comme la 'Hokhma suprême, les quatre youd du Nom AB. Dans le monde futur, l’As‐

semblée d’Israël recevra de la 'Hokhma elle-même, Yisrael Saba, grâce à notre étude de la Torah et à nos

mitsvot actuelles, et les fiançailles conduiront à connaître Havaya.

¶16

N O T I O N S  C LÉS

Parvis et maison חצרות ובית
Un parvis est un lieu où le Roi peut passer, mais où Il ne

réside pas ; la maison est le lieu où Il demeure en perma‐

nence. Les parvis sont les Séfirot émotionnelles et les

lettres qui dissimulent ; la maison est la 'Hokhma et les

lettres qui la révèlent.

Li, « à Moi » לי
Tout ce que D.ieu appelle li est permanent. Le maamar

identifie li à Atika, où il n’y a pas de gauche, ainsi qu’à la

'Hokhma suprême, dont les quatre youd ont la même va‐

leur numérique que li.

Pas de gauche dans Atika לית שמאלא בהאי עתיקא
Au niveau d’Atika, il n’y a que la bonté, sans rigueur ; rien

de ce qui en émane ne peut donc changer, contrairement

au niveau d’Adam (Zeir Anpin), où s’appliquent la droite

et la gauche.

Fiançailles et mariage קדושין ונשואין
Les fiançailles établissent un lien extérieur, comme l’an‐

neau, et correspondent aux lettres environnantes de la To‐

rah et de la prière ; le mariage est le lien intérieur, lorsque

la compréhension de la Torah et de la grandeur de D.ieu

est assimilée par l’âme.

Ahavat olam et ahava rabba אהבת עולם ואהבה רבה
Ahava rabba se trouve dans Zeir Anpin. Ahavat olam de

Mal'hout, le monde inférieur, se situe en dessous ; ahavat

olam de Bina, le monde supérieur, ainsi que l’amour éter‐

nel de « à Moi pour toujours », se situent au-dessus.

L’extinction de l’âme כלות הנפש
L’aspiration exprimée par « mon cœur et ma chair chan‐

tent » vers l’essence même de D.ieu, bien au-dessus des

parvis ; c’est par elle que sont attirées les fiançailles éter‐

nelles « à Moi ».
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 5

Les parvis du Roi et Sa maison

ביאור מעט ע״פ וארשתיך לי1

Brève explication de [ce verset] « Je te fiancerai à Moi ».

Ce titre introduit un bref développement (biour) des paroles d’Hochéa : « Je te fiancerai à Moi pour toujours »,

où le lien de D.ieu avec le peuple juif est décrit comme des fiançailles. Avant d’aborder les fiançailles elles-

mêmes, le propos construit l’image des cours d’un roi et de sa demeure.

1

בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך חצרות הביא מ״ש בזהר ס״פ ויחי )דרמ״ח ע״ב( ע״פ כלתה נפשי2

לחצרות ה׳, ובתי בראי אינון אקרון חצרות3 ה׳ ועפ״ז ]ועל פי זה[ פי׳

Dans le Pardès, dans Erchei HaKinuyim, à l’entrée « Chatzerot » (cours), il cite ce qui est écrit dans

le Zohar, à la fin de la paracha Vayé’hi (folio 248b), à propos de [ce verset] : « Mon âme languit

après les cours de Havaya » : « Les maisons extérieures (batei bara’ei) sont appelées “les cours de

Havaya”. » Et c’est sur cette base qu’il explique

Le Pardès, ouvrage classique de Kabbala, comprend un lexique des termes kabbalistiques (Erchei HaKi‐

nuyim). À l’entrée « cours », il cite le Zohar sur le Psaume 84, qui dit que les « maisons extérieures » sont

celles que le verset appelle « les cours de Havaya ».

שהם הז״ת ]הז׳ תחתונות[ דאצי׳ כי כמו שהחצר בית שער לבית כן הז״ת ]הז׳ תחתונות[ הם בית שער לג׳
4 ספירות העליונות.

qu’ils sont les sept Séfirot inférieures d’Atsilout (Émanation) : car, de même que la cour est un ves‐

tibule donnant accès à la maison, les sept Séfirot inférieures sont un vestibule donnant accès aux

trois Séfirot supérieures.

Le Pardès identifie ces cours aux sept Séfirot inférieures d’Atsilout, les attributs émotionnels. De même que

l’on traverse une cour pour accéder à une maison, les sept Séfirot inférieures sont l’entrée (le « vestibule »)

des trois Séfirot supérieures, les niveaux cachés de l’intellect qui les dominent.

2

6 נת׳ ]נתבאר[ החילוק בין חצר לבית שאין המלך . ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ ע״פ ויושט המלך לאסתר5

דר בקביעות בחצר כמו בבית.

Et voyez ce qui est écrit plus haut à propos de [verset] « Le roi tendit à Esther ». [On y] expliquait la

différence entre une cour et une maison : le roi ne réside pas en permanence dans la cour comme

dans la maison.

Le maamar renvoie à un discours de Torah Ohr sur l’approche d’Esther auprès du roi, qui expliquait la dif‐

férence entre une cour et une maison. Un roi peut traverser sa cour, mais il ne réside en permanence que

dans sa maison.

3
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וזה י״ל ]יש לומר[ ג״כ בענין ז״ת ]ז׳ תחתונות[ לגבי ג״ר ]ג׳ ראשונות[ והוא כמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ הובא בסש״ב

]בספר של בינונים[ פל״ה7 שאור א״ס ב״ה אינו מתייחד אפילו בעולם האצילות אלא ע״י התלבשותו תחלה

בספירת חכמה8 כו׳

On peut également dire cela des sept Séfirot inférieures par rapport aux trois premières. Cela cor‐

respond à ce qui est écrit dans Etz Chaim, cité dans Sefer Shel Beinonim (Tanya), chapitre 35 : la

Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, ne s’unit pas même dans le Monde d’Atsilout sans s’enve‐

lopper d’abord dans la Séfira de 'Hokhma (sagesse), etc.

La même distinction s’applique aux Séfirot : les sept Séfirot inférieures se situent par rapport aux trois pre‐

mières comme une cour par rapport à une maison. Cela s’appuie sur un passage d’Etz Chaim, cité dans Ta‐

nya, chapitre 35 : la Lumière infinie ne s’unit à Atsilout qu’en s’enveloppant d’abord dans 'Hokhma.

נמצא עיקר השראת והתגלות אור א״ס הוא בחכמה עילאה ונק׳ איהו וחיוהי חד וע״י החכמה נמשך

ומתלבש במדות ונק׳ איהו וגרמוהי.

Il en ressort que le principal résidement et la principale révélation de la Lumière infinie se

trouvent dans la 'Hokhma supérieure, et cela est appelé « Lui et Ses forces vitales sont un » ; par la

'Hokhma, [la Lumière infinie] est attirée et s’enveloppe dans les attributs émotionnels (midot), et

cela est appelé « Lui et Ses réceptacles » (ihou vegarmohi).

Ainsi, la Lumière infinie réside et se révèle principalement dans la 'Hokhma supérieure, le niveau décrit

comme « Lui et Ses forces vitales sont un ». Depuis la 'Hokhma, elle passe dans les attributs émotionnels, dé‐

crits comme « Lui et Ses réceptacles » ; ceux-ci ne reçoivent le Roi que par l’intermédiaire de la 'Hokhma,

comme une cour qui n’est pas sa demeure.

9 שהמלך דר בו בקביעות ,10
וזהו דאורייתא דמחכמה נפקת נק׳ היכלא עילאה דקב״ה ]דקודשא בריך הוא[

11 דלא מתפרשין. ואו״א ]ואבא ואימא[ הם תרין ריעין

Et c’est [pourquoi] la Torah, qui « provient de 'Hokhma », est appelée « le palais supérieur (heikala

ila’ah) du Saint béni soit-Il », où le Roi réside en permanence ; Abba et Imma ('Hokhma et Bina)

sont « deux compagnons qui ne se séparent jamais ».

C’est pourquoi la Torah, qui « provient de 'Hokhma », est appelée le palais supérieur du Saint béni soit-Il : un

palais est le lieu où le Roi réside en permanence. Abba et Imma, les configurations de 'Hokhma et de Bina,

sont « deux compagnons qui ne se séparent jamais » : leur union constante convient à une demeure

permanente.

4
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אבל הז״ת ]הז׳ תחתונות[ נק׳ חצרות. ופי׳ חצר החיצונה וחצר הפנימית12 י״ל ]יש לומר[ לפ״ז ]לפי זה[ שהן

חיצונית הכלים דז״א ופנימית הכלים וכעין מ״ש בלקוטי הש״ס ]הששה סדרים[ להאריז״ל ]להאר״י זכרונו

לברכה[ ד״ח ע״א דע כי הנצח וההוד נקראים בתי בראי

Mais les sept Séfirot inférieures sont appelées « cours ». On peut expliquer, dans cette perspective,

que la cour extérieure et la cour intérieure désignent la dimension extérieure ('hitsoniyout) des ré‐

ceptacles de Zeir Anpin (les attributs émotionnels) et la dimension intérieure (pnimiyout) de ces

réceptacles. Cela ressemble à ce qui est écrit dans Likkutei HaShas de l’Arizal, folio 8a : « Sache que

Netzach et Hod sont appelés “les maisons extérieures” (batei bara’ei),

Les sept Séfirot inférieures, en revanche, ne sont que des « cours ». Le texte suggère que les cours extérieure

et intérieure sont les dimensions extérieure et intérieure des réceptacles de Zeir Anpin, et rapproche cela de

l’enseignement de l’Arizal dans Likkutei HaShas, selon lequel Netzach et Hod sont appelés « les maisons

extérieures ».

13 נתבאר דחצירך הם אבל פנימיותם עצמם נק׳ גוואי, ובזהר פ׳ לך לך דצ״ד ע״ב ע״פ ישכון חצריך14,

15 שהם יסוד ומל׳ )כמ״ש במק״מ ]במקדש מלך[ שם עיין בזהר פ׳ ויחי דרי״ט ע״א(. ציון וירושלים16,

mais leur dimension intérieure propre est appelée “l’intérieur” (gava’ei). » Et dans le Zohar, Para‐

chat Lech Lecha, folio 94b, à propos du verset « il résidera dans Tes cours », il est expliqué que « Tes

cours » sont Sion et Jérusalem, qui correspondent à Yessod (fondement) et Mal'hout (souveraineté)

(comme il est écrit dans le Mikdash Melech, à cet endroit ; voir le Zohar, Parachat Vayechi, folio

219a).

Cet enseignement ajoute que la dimension intérieure de Netzach et Hod est appelée « l’intérieur [des mai‐

sons] ». Le texte cite ensuite le Zohar à propos de « Il résidera dans Tes cours » : le pluriel « cours » désigne

Sion et Jérusalem, que le Mikdash Melech identifie à Yessod et Mal'hout.

וי״ל ]ויש לומר[ דב׳ בחי׳ אלו הן חצר החיצונה וחצר הפנימית והוא כמבואר במ״א ע״פ כרוב אחד מקצה

מזה הוא ז״א דאצילות

On peut dire que ces deux niveaux sont la cour extérieure et la cour intérieure. Cela correspond à

ce qui est expliqué ailleurs à propos du verset « Un chérubin à l’extrémité, de ce côté-ci » : il s’agit

de Zeir Anpin d’Atsilout,

Yessod et Mal'hout peuvent donc correspondre aux deux cours, intérieure et extérieure. Le texte relie cela à

un autre développement sur les deux chérubins au-dessus de l’Arche, où l’un des chérubins représente Zeir

Anpin d’Atsilout.
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שהוא ירידת אור א״ס מלמעלה למטה והמל׳ הוא מקור בי״ע ושרשם שבאצילות כו׳ לכן המל׳ נק׳ חצר

החיצונה שהוא מקור הנבראים.

qui est la descente de la Lumière infinie depuis les hauteurs vers le bas ; et Mal'hout est la source

de Béria, Yetsira et Assiya, ainsi que de leur racine qui se trouve en Atsilout, etc. C’est pourquoi

Mal'hout est appelée la cour extérieure, car elle est la source des êtres créés.

Zeir Anpin est la Lumière infinie qui descend des hauteurs vers le bas, tandis que Mal'hout est, au sein d’At‐

silout, la source des mondes inférieurs de Béria, Yetsira et Assiya. Puisque Mal'hout est la source des êtres

créés et qu’elle est tournée vers eux, elle est la cour extérieure.

אבל יסוד ז״א הוא בחי׳ חצר הפנימית הפונה17 קדים כו׳ )וכה״ג ]וכהאי גוונא[ פי׳ במאורי אור אות ח׳ סי׳

נ׳(.

Mais Yessod de Zeir Anpin est le niveau de la cour intérieure, « qui regarde vers l’est », etc. (Une ex‐

plication comparable se trouve dans Meorei Or, lettre ח, section 50.)

Yessod de Zeir Anpin appartient à la lumière qui descend d’en haut ; il correspond donc à la cour intérieure,

celle qu’Ézéchiel décrit comme « regardant vers l’est ». Le texte indique que Meorei Or, un lexique des

termes kabbalistiques, l’explique de manière semblable.

וזהו כלתה נפשי לחצרות18 ה׳ ועמ״ש במ״א ע״פ כי תשמע בקול כו׳ לעשות הישר19 כו׳ דחצר החיצונה

הוא פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ וחצר הפנימית היא ק״ש ]קריאת שמע[

Tel est le sens de : « Mon âme languit après les cours de Havaya. » Voir aussi ce qui est écrit ailleurs

à propos du verset « Si tu écoutes la voix… », « pour faire ce qui est droit… » : la cour extérieure est

constituée des Pesouké deZimra (versets de louange), et la cour intérieure est le Chema,

Voilà pourquoi le psalmiste aspire aux « cours », au pluriel. Un autre discours applique les deux cours aux

prières du matin : la cour extérieure correspond aux Pesouké deZimra et la cour intérieure au Chema.

כי בפסוד״ז ]בפסוקי דזמרה[ נזכר גדולתו ית׳ ממה שהוא מחיה עולמות ומלאכים כמ״ש הללו את20 ה׳ מן

השמים כו׳ כל מלאכיו21 כו׳ הללוהו ברקיע עוזו22 כו׳ אשר מקור חיותן נק׳ חצר החיצונה.

car, dans les Pesouké deZimra, Sa grandeur, qu’Il soit béni, est évoquée sous l’aspect de la force vi‐

tale qu’Il donne aux mondes et aux anges, comme il est écrit : « Louez Havaya depuis les cieux… »,

« tous Ses anges… », « Louez-Le dans le firmament de Sa puissance… » ; la source de leur force vi‐

tale est appelée la cour extérieure.

Les Pesouké deZimra louent D.ieu pour la force vitale qu’Il donne aux mondes et aux anges, comme dans les

psaumes cités. La source de cette force vitale — D.ieu en tant qu’Il donne la vie à la création — est la cour

extérieure.
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אבל ק״ש ]קריאת שמע[ שבה נאמר23 קבלת עול מלכות שמים ועול מצות24 זהו בחי׳ חצר הפנימית הפונה

26 כו׳ ועמ״ש מענין זה ג״כ בד״ה ויקהל משה. קדים שהתורה נק׳ משל הקדמוני25 קדמונו של עולם27,

Mais le Chema, dans lequel on proclame l’acceptation du joug de la royauté céleste et du joug des

mitsvot, correspond au niveau de la cour intérieure « qui est tournée vers l’est (kadim) » ; car la To‐

rah est appelée « la parabole de l’Ancien (hakadmoni) », Celui qui précède le monde (kadmono chel

olam), etc. Voir aussi ce qui est écrit à ce sujet dans le discours commençant par « Et Moché

assembla ».

Le Chema, dans lequel on accepte le joug de la royauté céleste, puis le joug des mitsvot, est la cour inté‐

rieure « tournée vers l’est » (kadim). Le mot évoque le titre de la Torah, « la parabole de l’Ancien » (kadmoni),

D.ieu qui précède le monde ; le Chema se rapporte ainsi à la Torah, qui précède le monde, et non à la force

vitale du monde.

ובזהר פ׳ נח )דע״ה ב׳( לפי׳ המק״מ ]המקדש מלך[ שם משמע דחצר הפנימית הוא עולם הבריאה וחצר

החיצונה הוא עולם היצירה.

Et dans le Zohar, Parachat Noa'h (folio 75b), selon l’explication du Mikdash Melekh à cet endroit, il

ressort que la cour intérieure est le Monde de Béria (Création) et la cour extérieure le Monde de

Yetsira (Formation).

Une seconde lecture ressort du Zohar sur Noa'h, tel que l’explique le commentaire du Mikdash Melekh.

Dans cette lecture, la cour intérieure est le Monde de Béria et la cour extérieure le Monde de Yetsira, tous

deux situés en dessous d’Atsilout.

וכן בזהר פ׳ חיי שרה )דקכ״ט ע״ב( ע״פ ישכון חצריך משמע דחצר נק׳ עולם היצירה כמ״ש במק״מ ]במקדש
28 מלך[ וזהו ענין פסוד״ז ]פסוקי דזמרה[ שהוא תפלת היצירה.

De même, dans le Zohar, Parachat 'Hayé Sarah (folio 129b), à propos de [verset] « il demeurera

dans Tes cours », il ressort que le Monde de Yetsira est appelé « cour », comme l’écrit le Mikdash

Melekh. C’est là le sens de Pessouké deZimra, qui est la prière de Yetsira.

Le Zohar sur 'Hayé Sarah situe lui aussi les « cours » dans Yetsira, le monde des anges. Cela correspond à

Pessouké deZimra, rempli des louanges des anges, que Pri Etz 'Haim et Michnat 'Hassidim (cités dans les

notes) désignent comme la prière de Yetsira.
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ולפ״ז ]ולפי זה[ ק״ש ]קריאת שמע[ שנקרא חצר הפנימית היינו עולם הבריאה. ובית זהו תפלת שמו״ע ]שמונה
עשרה[ שהוא בחי׳ אצילו ת והיינו כי אצי׳ הוא בחי׳ חכמה דכללות העולמות וזהו בחכמה יבנה בית29

כו׳.

Selon cette lecture, le Chema, qui est appelé la cour intérieure, correspond donc au Monde de Bé‐

ria. Et la « maison », c’est la prière de la Amida, qui est du niveau d’Atsilout. En effet, Atsilout est le

niveau de la 'Hokhma de l’ensemble des mondes (leur expression générale et collective) ; c’est là le

sens de « C’est par la sagesse qu’une maison est bâtie », etc.

Selon cette lecture, le Chema, la cour intérieure, est Béria, et la Amida est la « maison » elle-même, Atsilout.

Atsilout est la 'Hokhma de tous les mondes considérés dans leur expression générale et collective ; ainsi,

« C’est par la sagesse qu’une maison est bâtie » convient : la maison du Roi est bâtie par la 'Hokhma.

ואף גם לפי׳ זה אינו סותר למשנ״ת ]למה שנתבאר[ לעיל דחצרות ה׳ הן בעולם האצילות כי באצילות עצמו

יש ג״כ אבי״ע ]אצילות בריאה יצירה עשיה[ אשר הכתר או החכמה נק׳ אצילות שבאצילות ובינה וז״א ונוק׳

]ונוקבא[ נק׳ בי״ע שבאצילות ועמ״ש מזה בד״ה

Même selon cette explication, cela ne contredit pas ce qui a été exposé plus haut, à savoir que les

« parvis de Havaya » se trouvent dans le Monde d'Atsilout. Car, dans Atsilout même, il y a égale‐

ment Atsilout, Béria, Yetsira et Assiya : Kéter (la Couronne) ou 'Hokhma est appelé Atsilout d'Atsi‐

lout, et Bina, Zeir Anpin et Noukva sont appelés Béria, Yetsira et Assiya d'Atsilout. Voir aussi ce qui

est écrit à ce sujet dans le discours qui commence par

La seconde lecture, qui situe les parvis en Béria et Yetsira, ne contredit pas la première, qui les situait en At‐

silout. Atsilout contient lui-même les quatre mondes : son Kéter ou sa 'Hokhma constitue « Atsilout d'Atsi‐

lout », et sa Bina, son Zeir Anpin et sa Noukva constituent « Béria, Yetsira et Assiya d'Atsilout ».

להבין מ״ש בהגדה מצה זו כו׳ ולכן שייך חצרות בבי״ע ממש וגם באצילות כו׳, ובר״ח ]ובראשית חכמה[

30 הוא אור האצילות שער הקדושה פ״ב ]פרק ב׳[ פי׳ בכוונת הזהר ס״פ נח הנ״ל ששער החצר הפנימית31,

שביום השבת הוא נפתח32 כו׳

« Pour comprendre ce qui est dit dans la Haggada : “Cette matsa” », etc. Ainsi, le terme « parvis »

s'applique à Béria, Yetsira et Assiya proprement dits, mais aussi à Atsilout, etc. Dans Reishis

Chochmah, Shaar HaKedushah, chapitre 2, il explique également l'intention du Zohar, à la fin de

la paracha Noa'h mentionnée plus haut : la « porte du parvis intérieur » est la lumière d'Atsilout,

qui s'ouvre le jour du Chabbat, etc.

Les « parvis » existent donc à la fois dans les mondes inférieurs proprement dits et au sein d'Atsilout. Le

texte renvoie à son discours sur les mots « Cette matsa » de la Haggada pour approfondir ce point. Il cite en‐

suite l'explication de Reishis Chochmah sur le Zohar relatif à Noa'h : la porte du parvis intérieur évoquée

par Ezéchiel, fermée en semaine et ouverte le Chabbat, est la lumière d'Atsilout.

5
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 6 – 8

Les parvis et la maison dans l’âme et le service divin

33 ועיין בפע״ח ]בפרי עץ חיים[ שער השבת פכ״ד שבשבת מאיר א״פ ]אור פנימי[ עצמו של אצילות בבריאה,

ועיין מזה בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ ר״פ וארא )בדף כ״ג ע״ב(

Voir aussi Pri Etz Chaim, Shaar HaShabbos, chapitre 24 : le Chabbat, la lumière intérieure (or pni‐

mi) d'Atsilout même brille en Béria. Voir également à ce sujet le Ramaz, au début de la paracha

Vaéra (folio 23b) :

Pri Etz Chaim enseigne également que, le Chabbat, la lumière intérieure d'Atsilout même pénètre en Béria.

Le Ramaz (Rabbi Moshe Zacuto), dans son commentaire sur le Zohar, développe cette explication.

שבבריאה יש ב׳ בחינות א׳ הוא האור שבעצם יקרא בשם בריאה והב׳ הוא אור אימא דאצילות המאיר

בה והיינו פנימיות ותוכיות הבריאה שמאיר ביום השבת עכ״ל ]עד כאן לשונו[:

en Béria, il y a deux niveaux : le premier est la lumière qui, par essence, est appelée Béria ; le se‐

cond est la lumière d'Imma d'Atsilout qui y brille. Celle-ci constitue la dimension intérieure et le

cœur le plus intime de Béria, qui brille le jour du Chabbat. Fin de citation.

Le Ramaz distingue deux lumières en Béria : sa propre lumière, qui est ce que l'on appelle à proprement

parler Béria, et la lumière d'Imma (Bina) d'Atsilout, qui y brille comme son cœur intérieur. Ce cœur inté‐

rieur brille le Chabbat, d'où l'ouverture de la porte du parvis intérieur ce jour-là.

ב והנה לקרב אל השכל ענין חצר החיצונה וחצר הפנימית ובית המלך והוא ע״ד הנז׳ ]הנזכר[ לעיל כי

האותיות נקראו אבנים וצירופיהם נק׳ חצרות ובתים.

2. À présent, pour rendre intelligible la notion de la cour extérieure, de la cour intérieure et de la

demeure du roi, on peut s’appuyer sur ce qui a été dit plus haut : les lettres sont appelées des «

pierres », et leurs combinaisons, des « cours » et des « maisons ».

La section 2 rend plus aisée à saisir l’image des cours et de la maison en la rapprochant de l’âme humaine.

Les lettres sont appelées des « pierres », et leurs combinaisons — les mots qui en sont formés — des « cours »

et des « maisons », de même que les édifices sont bâtis de pierres.

6
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וידוע שיש אותיות הדבור ואותיות המחשבה, שאותיות הדבור יוצאים מהעלם אל הגילוי לחוץ לזולתו

ונעשה בחי׳ בפ״ע ]בפני עצמו[

Or, il est connu qu’il existe des lettres de la parole et des lettres de la pensée : les lettres de la parole

sortent de l’état caché pour se révéler au-dehors, à autrui, et deviennent une entité distincte ;

L’homme possède deux sortes de lettres : les lettres de la parole et les lettres de la pensée. La parole quitte sa

source cachée, se tourne vers l’extérieur et vers autrui, et devient quelque chose de distinct de celui qui

parle.

וזהו ענין חצר החיצונה משא״כ אותיות המחשבה שהן בבחי׳ העלם והמחשבה היא מתאחדת עם הנפש

המשכלת תמיד בלי פירוד ע״כ היא הנק׳ חצר הפנימית.

tel est le sens de la cour extérieure. En revanche, les lettres de la pensée sont dans un état caché, et

la pensée demeure constamment unie à l’âme intellective, sans séparation ; c’est pourquoi elle est

appelée la cour intérieure.

Cette parole tournée vers l’extérieur et susceptible de se séparer de celui qui parle correspond à la cour ex‐

térieure. La pensée, bien qu’elle soit elle aussi constituée de lettres, demeure cachée au-dedans et reste tou‐

jours unie à l’âme pensante : elle correspond donc à la cour intérieure.

ועמ״ש בד״ה מי מנה עפר יעקב34 בענין מחשבה ודבור שהם בחי׳ בריאה ויצירה כו׳ ע״ש.

Et voyez aussi ce qui est écrit dans le discours qui commence par « Qui a compté la poussière de

Yaakov », au sujet de la pensée et de la parole, qui sont les niveaux de Béria et de Yetsira, etc. ; voyez

là-bas.

Le texte renvoie au discours sur « Qui a compté la poussière de Yaakov », où la pensée et la parole sont asso‐

ciées aux mondes de Béria et de Yetsira. Cela correspond à la deuxième lecture évoquée plus haut, selon la‐

quelle les cours intérieure et extérieure sont Béria et Yetsira.

אך בחי׳ בית המלך שהוא ג״כ מאבנים ואותיות אלא שהמלך דר בו בקביעות משא״כ בחצר.

Mais [quant au] niveau de la maison du Roi, qui est elle aussi faite de pierres et de lettres, la diffé‐

rence étant que le Roi y réside en permanence, contrairement à ce qui se passe dans la cour :

Si la pensée et la parole ne sont que des cours, qu’est-ce donc que la maison du Roi ? Elle aussi est bâtie de

« pierres » et de lettres ; la différence est que le Roi y réside en permanence, ce qui n’est pas le cas dans une

cour.

7
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הענין כמו עד״מ למטה האותיות הם מעלימים על השכל ואין עצמיות השכל מתגלה מתוך האותיות.

La chose s’explique ainsi, par analogie avec ce qui se passe ici-bas : les lettres dissimulent l’intel‐

lect, et l’essence de l’intellect ne se révèle pas à travers elles.

La réponse part d’une expérience ordinaire : les lettres transmettent une idée, mais la dissimulent aussi.

L’essence de l’intellect ne transparaît pas dans les lettres qui l’expriment.

ולפעמים שאין החכמה מתגלה כלל מתוך האותיות כמו מי שלומד בספר ומבין האותיות ואינו מבין

הפשט ובאמת אפילו אותיות המחשבה אין עצמיות החכמה מתגלה בהן כלל.

Parfois, la sagesse ne se révèle aucunement à travers les lettres, comme dans le cas de celui qui

étudie un livre et comprend les lettres, mais n’en comprend pas le sens simple. En vérité, même

dans les lettres de la pensée, l’essence de la sagesse ne se révèle aucunement.

Parfois, l’idée ne passe pas du tout à travers les lettres, comme lorsqu’un lecteur peut lire les mots d’un livre

sans en saisir le sens simple. Même les lettres de la pensée, l’enceinte intérieure, ne révèlent pas l’essence

de la sagesse qu’elles portent.

ולכן בריאה שהיא מחשבה היא בחינת בריאה יש מאין וכמ״ש בד״ה את שבתותי תשמרו בפי׳ בורא

קדושים ישתבח שמך כו׳.

C’est pourquoi Béria (Création), qui est la pensée, relève de la création d’une chose à partir du

néant, comme il est expliqué dans le discours qui commence par « Vous garderez Mes Chabbatot »,

à propos du sens de « Créateur des êtres saints, que Ton Nom soit loué », etc.

Puisque l’essence de 'Hokhma demeure cachée même dans les lettres de la pensée, Béria, le monde corres‐

pondant à la pensée, advient comme « quelque chose à partir du néant », une nouvelle existence dont la

source divine n’est pas visible. Le texte renvoie au discours sur « Vous garderez Mes Chabbatot », qui ex‐

plique l’expression « Créateur des êtres saints » de la prière du matin.

ולכן נק׳ בחי׳ האותיות למעלה בחינת חצר שאין המלך דר בו משא״כ בחי׳ בית המלך שהמלך דר בו

בקביעות זהו בחי׳ האותיות שנמשך בהן גילוי עצמיות החכמה עילאה שלא יהיו האותיות מעלימים

ומסתירים

C’est pourquoi le niveau des lettres, là-haut, est appelé le niveau d’une cour, où le Roi ne réside

pas. En revanche, le niveau de la maison du Roi, où le Roi réside en permanence, est celui des

lettres dans lesquelles est attirée la révélation de l’essence de la 'Hokhma supérieure, de sorte que

les lettres ne voilent ni ne dissimulent

Ainsi, les lettres « d’en haut » qui cachent la sagesse qu’elles renferment sont une « cour », où le Roi ne réside

pas. La « maison » du Roi est constituée de lettres dans lesquelles l’essence de la 'Hokhma supérieure est at‐

tirée et révélée, de sorte que les lettres ne la cachent plus.

8
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)ועמ״ש בענין קי״ס ]קריעת ים סוף[ בד״ה הנה ים סוף גבי והניף ידו על הנהר35 כו׳ ועמ״ש ע״פ אם

בחקותי תלכו36 בענין אותיות החקיקה ואותיות הכתיבה כו׳ ע״ש(, וכמ״כ ]וכמו כן[ עד״ז בעבודת ה׳ יש
בחי׳ ישכון חצריך ובחי׳ נשבעה בטוב ביתך37

(Voyez ce qui est écrit au sujet de la Traversée de la mer des Joncs, dans le discours qui commence

par « Voici la mer des Joncs », à propos de « Il agitera Sa main sur le fleuve », etc. ; voyez aussi ce qui

est écrit sur [le verset] « Si vous marchez dans Mes statuts », à propos des lettres gravées et des

lettres écrites, etc. ; voyez là-bas.) De même, dans le service de D.ieu, il existe le niveau de « il de‐

meurera dans Tes cours » et celui de « nous serons rassasiés de la bonté de Ta maison »,

La parenthèse renvoie à des développements apparentés ailleurs : l’un sur la Traversée de la mer, l’autre sur

la différence entre les lettres gravées dans la pierre et les lettres écrites à l’encre. Les deux mêmes niveaux

apparaissent alors dans le service de D.ieu, dans les deux expressions du Psaume 65 : « il demeurera dans

Tes cours » et « nous serons rassasiés de la bonté de Ta maison ».

דהיינו מי שהוא עוסק בתורה ותפלה ומכוין את לבו לאותיות שבהם לבדם זהו בחי׳ ישכון חצריך אף

שהוא בחי׳ חצר הפנימית.

c’est-à-dire que celui qui s’adonne à l’étude de la Torah et à la prière, et dirige son cœur vers leurs

seules lettres, se situe au niveau de « il demeurera dans Tes cours », bien qu’il s’agisse de la cour

intérieure.

Celui qui prie et étudie la Torah en prêtant attention uniquement aux mots se situe au niveau des « cours ».

La prière et la Torah sont la cour intérieure, mais il ne reçoit encore que des lettres, et non du sens qu’elles

renferment.

אבל מי שמעמיק דעתו ושכלו להבין פירוש המלות שבתפלה עד מקום שידו מגעת וכן בעיון שכלו

בעסק התורה זהו בחי׳ נשבעה בטוב ביתך דאורייתא היכלא עילאה דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[.

Mais celui qui approfondit son esprit et son intellect afin de comprendre le sens des mots de la

prière, dans la mesure de ses capacités, et qui, de même, étudie la Torah en approfondissant sa ré‐

flexion, se situe au niveau de « nous serons rassasiés de la bonté de Ta maison », car la Torah est « le

palais supérieur du Saint béni soit-Il ».

Celui qui mobilise son esprit pour comprendre le sens des mots de la prière, dans la mesure de ses capaci‐

tés, et qui étudie la Torah en approfondissant sa réflexion, accède à « la bonté de Ta maison ». La Torah est le

palais du Roi : en en saisissant le sens, on entre dans la maison où le Roi réside.
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וזהו ענין כלתה נפשי לחצרות38 ה׳ שנק׳ כלה וארוסה לבד לפי שמקבלת רק מבחי׳ חצרות שהם

האותיות לבד.

C’est là le sens de « Mon âme languit après les cours de Havaya » : elle est appelée kallah,

« fiancée », et n’est encore que fiancée, parce qu’elle ne reçoit que du niveau des cours, qui sont les

lettres seules.

Le verset « Mon âme languit après les cours » est ici lu au moyen d’un jeu de mots : kalsah, « languit », évoque

kallah, « fiancée ». Une âme qui ne reçoit que des cours, c’est-à-dire des lettres seules, est une fiancée qui est

promise en mariage, mais n’est pas encore mariée.

וזהו ענין קדושין )וכנז׳ ]וכנזכר[ לעיל בפנים( שקדושין ומאמר ענין אחד הוא. ומאמר היינו אותיות התורה

כו׳

C’est là le sens des kidouchin, les fiançailles (comme mentionné plus haut dans le texte principal) :

les kidouchin et le maamar (« énoncé ») relèvent d’une même notion. Et maamar désigne les lettres

de la Torah, etc.,

Cela explique les kidouchin, les fiançailles, mentionnés également dans le maamar principal. En halakha,

maamar est le nom d’une forme de kidouchin (les fiançailles d’une veuve du frère avant le yiboum) ; puisque

le mot maamar signifie aussi « énoncé », il représente les lettres de la Torah.

שהם בחי׳ מקיפים כמו טבעת קידושין כו׳ אבל בחי׳ עיון התורה שנקלט בנפשו השגת התורה שהיא

טפת חכמה עילאה

qui sont du niveau des [lumières] enveloppantes (makifim), comme l’anneau du kiddouchin, etc.

Mais le niveau de l’étude méditative de la Torah, où la compréhension de la Torah — qui est une

goutte de la 'Hokhma supérieure — est absorbée dans son âme,

Les lettres de la Torah sont des makifim, des lumières enveloppantes : elles entourent une personne de l’ex‐

térieur sans pénétrer en elle, comme l’anneau donné lors du kiddouchin, un objet remis à la fiancée de l’ex‐

térieur. L’étude méditative de la Torah est différente : sa compréhension, une « goutte » de 'Hokhma supé‐

rieure, est absorbée dans l’âme.

וכן בתפלה להיות נקלט רוממות ה׳ אל תוך תוכו ופנימיותו בקרב איש ולב עמוק39 זהו נקרא בחי׳

נשואין שהוא בחי׳ פנימיות כו׳:

et de même dans la prière, lorsque la grandeur de D.ieu est absorbée jusque dans son être le plus

intime et sa dimension intérieure, « au cœur de l’homme, au plus profond de son cœur » : cela est

appelé le niveau du nisuin (mariage), qui est le niveau de la dimension intérieure (pnimiyout), etc.

De même dans la prière, lorsque la grandeur de D.ieu est absorbée dans les profondeurs du cœur d’une per‐

sonne, c’est le nisuin, le mariage accompli, le lien intérieur. Les fiançailles sont le lien extérieur des lettres ;

le mariage est le lien intérieur de la compréhension.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  B A M I D B A R  ·  M A A M A R  1 0 ביאור מעט ע״פ וארשתיך לי

15likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/bamidbar/10/

S E C T I O N  3  ·  ¶ 9 – 1 1

Tout ce qui est « à Moi » ne change jamais

ג אך להבין מ״ש וארשתיך לי40 הנה יובן בהקדים פי׳ מ״ש במדרש שוחר טוב פרשה י״ט ע״פ מלא

קרנך שמן ולך אשלחך אל ישי41 כו׳

3. Mais, pour comprendre ce qui est écrit : « Je te fiancerai à Moi », il faut d’abord expliquer ce qui

est dit dans le Midrach Cho’her Tov, section 19, à propos du verset : « Remplis ta corne d’huile et

pars ; Je t’enverrai chez Ichai », etc. :

La section 3 revient au verset « Je te fiancerai à Moi » lui-même. Elle commence par un Midrach sur l’ordre

de D.ieu à Chemouel d’oindre David : « Remplis ta corne d’huile et pars ; Je t’enverrai chez Ichai », un verset

qui se termine par : « car J’ai vu parmi ses fils un roi pour Moi (li). »

43 לא בעוה״ז ולא בעוה״ב ]בעולם הבא[ וכ״ה ג״כ במדרש רבה פ׳ ויקרא כל מקום שנאמר לי42 אינו זז

פרשה ב׳ אינו זז לעולם כו׳.

« Partout où il est dit “à Moi” (li), cela ne s’en va jamais, ni dans ce monde-ci ni dans le Monde

futur. » On trouve également cela dans le Midrach Rabba, parachat Vayikra, section 2 : « cela ne

s’en va jamais, pour toujours », etc.

Le Midrach enseigne que partout où l’Écriture dit li, « à Moi » ou « pour Moi », la chose est permanente et ne

s’en va jamais, ni dans ce monde-ci ni dans le monde futur. Vayikra Rabba dit la même chose et cite notam‐

ment les prêtres, les Lévites et le peuple d’Israël parmi les choses désignées par li.

9

44 בענין מאמר שמואל לשאול וגם נצח ומבואר במ״א בפ׳ יתרו בביאור ע״פ זכור את יום השבת,

ישראל45 לא ישקר

Et cela est expliqué ailleurs, dans la paracha de Yitro, dans l’explication sur [le verset] « Souviens-

toi du jour du Chabbat », à propos des paroles de Chmouel à Chaoul : « Le Victorieux d’Israël ne

mentira pas

Ce principe est lié à une explication donnée ailleurs, sur « Souviens-toi du jour du Chabbat » dans la paracha

de Yitro, au sujet des paroles de Chmouel à Chaoul, après que Chaoul eut perdu la royauté : « Le Victorieux

d’Israël ne mentira pas. »

ולא ינחם כי לא אדם הוא להנחם, שזהו תשובה על שביקש שאול ממנו שתשוב לו המלוכה.

et ne changera pas d’avis, car Il n’est pas un homme pour changer d’avis » : telle fut la réponse à la

demande que Chaoul lui avait adressée, afin que la royauté lui soit rendue.

Chmouel ajouta que D.ieu « n’est pas un homme pour changer d’avis ». Selon cette explication, ces paroles

répondaient à la supplication de Chaoul, qui demandait que la royauté lui soit restituée.

10
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והשיב לו שמואל שמאחר שכבר ניתנה לדוד אי אפשר להעביר המלוכה ממנו כי מלכות בית דוד

נלקחה ממקום עליון שהיא מבחי׳

Chemouel lui répondit que, puisqu’elle avait déjà été donnée à David, il était impossible de lui re‐

tirer la royauté ; car la royauté de la maison de David avait été puisée en un lieu élevé, au niveau

de

Une fois la royauté donnée à David, elle ne pouvait plus lui être retirée, car celle de David provenait d’une

source plus élevée que celle de Chaoul.

כי לא אדם הוא להנחם46 ולא כמלכות שאול שנלקחה מבחי׳ אדם כו׳ מבחי׳ חכמה ובבחי׳ אדם שייך

ימינא ושמאלא ונמשך ההשפעה לפי מעשה התחתונים וע״כ יש שינויים כו׳

« car Il n’est pas un homme (adam) pour changer d’avis », et non comme la royauté de Chaoul, qui

fut retirée au niveau de l’adam (« homme »), etc., au niveau de 'Hokhma (sagesse). Au niveau de

l’adam, il y a une droite et une gauche, et le flux d’influence est attiré selon les actes des êtres d’en

bas ; c’est pourquoi il y a des changements, etc.

La royauté de David provenait du niveau décrit comme « Il n’est pas un homme (adam) », tandis que celle de

Chaoul provenait du niveau de l’adam, qui est celui de 'Hokhma. Au niveau de l’adam, il y a une droite et

une gauche, bonté et sévérité, et le flux divin répond aux actes des hommes ; il peut donc changer. C’est ain‐

si que la royauté de Chaoul pouvait être perdue.

47 לפי שהוא המתנשא מימות עולם49 רם ונשא אבל למעלה מבחי׳ אדם לית שמאלא בהאי עתיקא48,

50 ותרם כראים קרני51 כו׳. כו׳ וזהו ענין רמה קרני,

Mais au-dessus du niveau de l’adam, « il n’y a pas de gauche dans cet Atika (l’Ancien) », car Il est «

Celui qui s’élève depuis les jours d’antan », « élevé et exalté », etc. C’est là le sens de « ma corne

s’est élevée » et de « Tu as élevé ma corne comme celle d’un re’em », etc.

Au-dessus de l’adam se trouve Atika, l’« Ancien », dont le Zohar dit qu’il n’y a pas de gauche, mais unique‐

ment la droite ; c’est D.ieu « élevé depuis les jours d’antan », au-delà de tout changement. Les versets évo‐

quant la « corne » exaltée rappellent la corne remplie d’huile avec laquelle David fut oint et expriment une

royauté enracinée au-delà du changement.

11
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 2 – 1 3

« Sanctifie-nous par Tes commandements »

וזהו פי׳ וענין המדרש דכ״מ ]דכל מקום[ שנאמר לי אינו זז לעולם52 והיינו לפי שהוא מבחינת דלית

שמאלא כו׳ וע״כ לא אדם הוא להנחם53 ואין שייך שינוי.

Voilà le sens et la teneur du Midrach selon lequel, partout où il est dit « à Moi » (li), cela ne s’éloigne

jamais, pour l’éternité : c’est parce que cela relève du niveau où « il n’y a pas de gauche », etc. C’est

pourquoi « Il n’est pas un homme pour changer d’avis » et qu’un changement ne saurait s’appli‐

quer à Lui.

Tel est le sens du Midrach selon lequel tout ce qui est appelé li ne s’éloigne jamais. Li relève du niveau où « il

n’y a pas de gauche » ; ainsi, D.ieu « n’est pas un homme pour changer d’avis », et le changement n’a pas sa

place là.

וא״כ מובן מזה דפי׳ לי הוא בחי׳ עתיקא וכן בפרדס בעה״כ ]בערכי הכינויים[ ערך לי פי׳ לי לעצמי שאינו

מושג54 ואע״ג ]ואף על גב[ דפי׳

Dès lors, on comprend que le sens de li est le niveau d’Atika. De même, dans le Pardes, dans Er‐

chei HaKinuyim, à l’entrée « Li », il explique li par « à Moi-même », c’est-à-dire que cela n’est pas

appréhendable. Et bien qu’il explique

Il en ressort que li désigne le niveau d’Atika, l’« Ancien ». Le Pardes, dans son lexique, explique lui aussi li

par « à Moi-même », un niveau qui ne peut être appréhendé.

דהיינו בבחי׳ בינה לא תברא דבינה נק׳ ג״כ עתיקא לפעמים כמ״ש בזהר ס״פ קרח הוא דא עתיקא

שהתגלות עתיק הוא בבינה כו׳

que cela se trouve au niveau de Bina (compréhension), cela ne constitue pas une contradiction,

car Bina est parfois appelée elle aussi Atika, comme il est écrit dans le Zohar, à la fin de la paracha

Korach : « Hu » (« Lui ») désigne Atika ; car la révélation d’Atik se trouve en Bina, etc.

Le Pardes situe li en Bina, mais cela n’est pas contradictoire, car Bina est parfois appelée Atika. Dans le Zo‐

har sur Korach, le mot hu, « Lui », est interprété comme désignant Atika, et la révélation d’Atik a lieu en

Bina.

12
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וע׳ בע״ח ]בעץ חיים[ שער תיקון נוקבא ספ״ב ]סוף פרק ב׳[ הטעם שנק׳ בינה הוא55 כו׳. ועפ״ז ]ועל פי זה[ יובן

ג״כ ענין מ״ש וארשתיך לי56 דיהיו הקדושין לי ממש.

Voir aussi Etz Chaim, Shaar Tikkun Nukva, fin du chapitre 2, [où est donné] le motif pour lequel

Bina est appelée « Hu », etc. À la lumière de cela, on comprendra également le sens de ce qui est

écrit : « Je te fiancerai à Moi » : les fiançailles seront véritablement « à Moi ».

Etz Chaim donne la raison pour laquelle Bina est appelée hu. Ainsi, « Je te fiancerai à Moi » (li) signifie que

les fiançailles seront véritablement « à Moi », c’est-à-dire qu’elles relèveront du niveau d’Atika.

והענין כי הנה אנו אומרים אשר קדשנו במצותיו והוא ג״כ לשון אירוסין וקדושין )כמ״ש הרד״א ]הרב

דוד אבודרהם[ גבי ברכת נטילת ידים( וא״כ מהו שאנו מבקשים קדשנו במצותיך כו׳ לשון להבא. והלא

כבר קדשנו במצותיו.

Voici ce qu’il en est : nous disons « Qui nous a sanctifiés par Ses commandements », ce qui est éga‐

lement une expression de fiançailles et de kiddouchin (comme l’écrit Rabbi David Abudarham à

propos de la bénédiction sur le lavage des mains). Dès lors, que signifie notre demande : « Sancti‐

fie-nous par Tes commandements », etc., au futur ? Ne nous a-t-Il pas déjà sanctifiés par Ses

commandements ?

La bénédiction récitée sur une mitsva, « Qui nous a sanctifiés » (kideshanu) par Ses commandements, em‐

ploie le langage des fiançailles (kiddouchin), comme le relève Rabbi David Abudarham. Pourquoi donc

prions-nous : « Sanctifie-nous par Tes commandements », comme si cela ne s’était pas encore produit ?

אך הענין דהנה מבואר במ״א בביאור ע״פ והיה לכם לציצית גבי וזכרתם את כל מצות דהמצות הן נק׳

מצות המלך57 דהיינו שהן בבחי׳ מל׳ דאצילות

Voici ce qu’il en est : il est expliqué ailleurs, dans le commentaire sur [le verset] « Cela sera pour

vous des tsitsit », à propos de « et vous vous souviendrez de tous les commandements », que les

mitsvot sont appelées « les commandements du Roi », c’est-à-dire qu’elles relèvent du niveau de

Mal'hout (souveraineté) d’Atsilout (Émanation) ;

La réponse s’appuie sur un commentaire présenté ailleurs, à propos du passage des tsitsit. Les mitsvot sont

appelées « les commandements du Roi » parce qu’en nous parvenant, elles relèvent du niveau de Mal'hout

d’Atsilout, la souveraineté du Roi.
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אך שרשן הוא בז״א וע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ של האדם ממשיך להיות המצוה אברין דמלכא דז״א

ועוד שממשיכים ג״כ מא״א ]מאריך אנפין[ בז״א כו׳ ע״ש.

mais leur racine se trouve en Zeir Anpin (les attributs émotionnels) ; par l’éveil d’en bas (isarusa

dilesata) suscité par l’homme lui-même, celui-ci attire [la lumière] afin que la mitsva devienne l’un

des « membres du Roi », Zeir Anpin. De plus, il attire également [la lumière] d’Arich Anpin vers Zeir

Anpin, etc. Voir là-bas.

Leur racine, cependant, se trouve en Zeir Anpin, et l’initiative de l’homme lui-même — l’éveil d’en bas — at‐

tire la lumière, de sorte que chaque mitsva devienne l’un des « membres du Roi », Zeir Anpin. En outre, par

les mitsvot, on attire également [la lumière] d’Arich Anpin, le niveau de Kéter, vers Zeir Anpin.

עוד נתבאר זה במ״א בענין ההפרש שבין זכירה ראשונה שאמר וזכרתם את כל מצות הוי׳ לזכירה שניה

58 כו׳ מצותי. שאמר למען תזכרו59,

Cela a également été expliqué ailleurs, à propos de la différence entre le premier souvenir, où il est

dit : « Vous vous souviendrez de tous les commandements de Havaya », et le second souvenir, où il

est dit : « Afin que vous vous souveniez », etc., « de Mes commandements ».

Ces deux niveaux apparaissent également dans le passage des tsitsit lui-même, où le souvenir est mention‐

né deux fois : d’abord « tous les commandements de Havaya », puis « afin que vous vous souveniez… de Mes

commandements ».

דזהו ג״כ ב׳ בחי׳ הנ״ל שבמצות אך מ״מ מבואר משם הטעם שנק׳ בחי׳ הב׳ מצותי ממש שלמעלה משם

הוי׳ לפי שהוא המשכת אור א״ס בעצמו בז״א

Car ce sont également les deux niveaux des mitsvot mentionnés plus haut. Toutefois, il est expli‐

qué là pourquoi le second niveau est appelé véritablement « Mes commandements », ce qui est au-

dessus du Nom Havaya : parce qu’il s’agit de faire descendre la Lumière infinie (Or Ein Sof) elle-

même dans le Zeir Anpin,

Le second niveau, « Mes commandements », est supérieur au Nom Havaya. Il fait descendre la Lumière infi‐

nie elle-même dans le Zeir Anpin.

דהיינו שממשיך מבחי׳ חיה יחידה שלמעלה מהכלים וזהו אני הוי׳ שאני הוא בחי׳ הכתר והוא נמשך

להיות הוי׳ והוא בחי׳ מצותי ממש.

c’est-à-dire que l’on fait descendre le niveau de ’Haya et Yé’hida, qui est au-dessus des récep‐

tacles. C’est là le sens de « Je suis Havaya » : « Je » (Ani) est le niveau de Kéter (la Couronne), et il

descend pour devenir Havaya ; c’est là le niveau de « Mes commandements » au sens propre.

Cela provient des niveaux de l’âme ’Haya et Yé’hida, qui sont au-dessus des réceptacles. « Je suis Havaya »

l’exprime : « Je » (Ani) est Kéter, qui descend pour devenir Havaya ; c’est là « Mes commandements » au sens

plein.
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ועיין מ״ש בביאור ע״פ וידבר60 אלקים61 דעשרת הדברות בענין זה דשרש המצות הוא המשכת א״א

Voyez aussi ce qui est écrit dans l’explication sur [le verset] « Et D.ieu parla », au sujet des Dix Com‐

mandements : la racine des mitsvot est la descente d’Arikh Anpin.

Le texte renvoie à son explication sur les Dix Commandements (« Et D.ieu parla »), qui montre que la racine

des mitsvot est la descente d’Arikh Anpin.

)ועיין מזה בביאור ע״פ ראיתי והנה מנורת זהב62 ועיין מזה באגה״ק ]באגרת הקודש[ בסופו ד״ה להבין

מ״ש בפע״ח ]בפרי עץ חיים[(.

(Voyez aussi à ce sujet l’explication sur [le verset] « J’ai vu, et voici un candélabre d’or » ; voyez éga‐

lement Iggeres HaKodesh, à la fin, dans le passage qui commence par « Pour comprendre ce qui

est écrit dans Pri Etz Chaim ».)

Deux autres références traitent du même sujet : l’explication sur la vision de Zacharie du candélabre d’or, et

le passage vers la fin de Iggeres HaKodesh qui commence par « Pour comprendre ce qui est écrit dans Pri Etz

Chaim ».

ועד״ז י״ל ]יש לומר[ מה שאנו מבקשים קדשנו במצותיך אע״פ ]אף על פי[ שאנו אומרים אשר קדשנו

במצותיו שכבר קדשנו.

Dans le même esprit, on peut expliquer pourquoi nous demandons : « Sanctifie-nous par Tes com‐

mandements », alors même que nous disons : « Qui nous a sanctifiés par Ses commandements »,

[c’est-à-dire] qu’Il nous a déjà sanctifiés.

On peut à présent répondre à la question : nous avons déjà été sanctifiés, et pourtant nous demandons enco‐

re : « Sanctifie-nous par Tes commandements ».

כי מה שכבר קדשנו היינו כמו שנמשכו המצות למטה בבחי׳ מל׳ דאצילות המקבלת מז״א. אבל מה
63 ,64 ,65 שאנו מבקשים קדשנו במצותיך היינו בחי׳ רמ״ח אברים דמלכא.

Car le fait qu’Il nous a déjà sanctifiés désigne les mitsvot telles qu’elles sont descendues ici-bas, au

niveau de Mal'hout d’Atsilout, qui reçoit du Zeir Anpin. Mais ce que nous demandons en disant :

« Sanctifie-nous par Tes commandements », c’est le niveau des 248 membres du Roi.

La sanctification que nous avons déjà reçue correspond aux mitsvot telles qu’elles sont parvenues ici-bas,

dans Mal'hout d’Atsilout, qui reçoit du Zeir Anpin. Ce que nous demandons est le niveau supérieur : les

mitsvot en tant que « 248 membres du Roi » eux-mêmes.
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ועיקר המשכה זו היינו המשכת א״א בז״א וכמו האבר שממשיך החיות מהנפש ממש לתוכו כמו העין

ממשיך גילוי כח הראיה כו׳

Et l’essence de cet influx est l’influx d’Arich Anpin dans Zeir Anpin, comme un membre qui attire

en lui-même la force vitale de l’âme elle-même, ainsi l’œil attire la révélation du pouvoir de la vue,

etc.

L’essentiel de cet influx est l’entrée d’Arich Anpin dans Zeir Anpin. Cela ressemble à un membre qui attire

en lui la force vitale propre de l’âme, comme l’œil qui attire le pouvoir de la vue.

66 היינו ז״א כשיהיה מתעלה בבחי׳ ומדרגת א״א ממש, לכן נק׳ ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ שנאמר וארשתיך לי.

לי.

Et à l’époque future, à propos de laquelle il est dit : « Je te fiancerai à Moi » : cela signifie que Zeir

Anpin s’élèvera au niveau et au degré mêmes d’Arich Anpin ; c’est pourquoi il est appelé « à Moi »

(li).

À l’époque future, lorsque s’accomplira « Je te fiancerai à Moi », Zeir Anpin s’élèvera au niveau même

d’Arich Anpin. C’est pourquoi il est appelé li.

67 אשר לא ימד ולא יספר68 דמספר היינו בחי׳
והיינו מ״ש במ״א בד״ה והיה מספר בנ״י ]בני ישראל[

המצות שנתנו במספר.

C’est ce qui est écrit ailleurs, dans le discours commençant par « Et le nombre des enfants d’Israël

sera… qu’on ne pourra ni mesurer ni compter » : le « nombre » désigne le niveau des mitsvot, qui

furent données en nombre,

Cela correspond au discours sur « Et le nombre des enfants d’Israël… qu’on ne pourra ni mesurer ni comp‐

ter ». Le « nombre » y désigne les mitsvot, qui furent données en nombre défini.

שלע״ל ]שלעתיד לבוא[ יתעלו בבחי׳ ולתבונתו אין מספר69 כו׳ שהוא ענין התגלות א״א שהוא בחי׳ אין

סוף.

et qu’à l’époque future elles s’élèveront au niveau de « et son intelligence est sans nombre », etc. :

c’est la révélation d’Arich Anpin, qui est le niveau de l’Ein Sof (sans fin).

À l’époque future, les mitsvot s’élèveront au niveau de « son intelligence est sans nombre » : la révélation

d’Arich Anpin, qui est sans fin (Ein Sof).

13
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 4 – 1 5

Des fiançailles pour toujours

70 וע״ז אנו מבקשים קדשנו )ועמ״ש מזה ג״כ בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב ומספר את רובע ישראל(.

במצותיך כו׳,

(Et voyez également ce qui est écrit à ce sujet dans l’explication sur [le verset] « Qui a compté la

poussière de Yaakov, ou dénombré le quart d’Israël ».) C’est pour cela que nous demandons : «

Sanctifie-nous par Tes commandements », etc. ;

Le texte renvoie à une autre explication, sur « Qui a compté la poussière de Yaakov », qui traite du même

thème du nombre et de ce qui est sans nombre. C’est ce niveau supérieur que nous demandons lorsque

nous disons : « Sanctifie-nous par Tes commandements. »

וזהו ג״כ בקשת כנס״י ]כנסת ישראל[ ישקני מנשיקות פיהו71 ופי׳ בזהר תרומה דקמ״ו סע״ב ]סוף עמוד ב[ מאן
72 ישקני ההוא דסתים כו׳ ובמה בההוא רתיכא עילאה עיין מק״מ ]מקדש מלך[ שם.

et c’est également la demande de l’Assemblée d’Israël : « Qu’il me donne les baisers de sa bouche.

» Le Zohar, Terumah, fin du folio 146b, l’explique ainsi : « Qui me donnera un baiser ? Celui qui est

caché », etc. « Et par quoi ? Par ce char céleste. » Voyez le Mikdash Melech à cet endroit.

C’est également la supplication de l’Assemblée d’Israël : « Qu’il me donne les baisers de sa bouche. » Le Zo‐

har explique que celui qui donne le baiser est « Celui qui est caché » au-dessus, et qu’Il le fait par « ce char

céleste », qu’il identifie à Yaakov, Zeir Anpin.

73 ולכן הוא לעולם. כי בקדושין דעכשיו שהם מבחינת אדם העליון שהוא בחי׳ וע״ז נאמר וארשתיך לי.

ז״א אשר שם ישחו״ג ]יש חו״ג[ ימינא ושמאלא ע״כ יש ירידה כו׳,

Et c’est à ce sujet qu’il est dit : « Je te fiancerai à Moi » ; c’est pourquoi cela est « pour toujours ».

Car les fiançailles présentes proviennent du niveau de l’Adam supérieur, le niveau de Zeir Anpin,

où se trouvent 'Hessed (bonté) et Guevoura (retenue), la droite et la gauche ; il y a donc une des‐

cente, etc. ;

C’est pourquoi les fiançailles sont « pour toujours ». Les fiançailles présentes proviennent de l’« Adam supé‐

rieur », Zeir Anpin, où se trouvent la bonté et la rigueur, la droite et la gauche ; une descente est donc

possible.

14
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אכן לע״ל ]לעתיד לבוא[ שיהיה התעלות ז״א בבחי׳ עתיקא ממש וזהו לי ועי״ז הוא לעולם כי לית

שמאלא74 כו׳

mais dans le monde futur, Zeir Anpin s’élèvera jusqu’au niveau d’Atika lui-même ; c’est là le sens

de « à Moi », et c’est ainsi que cela devient « pour toujours », car « il n’y a pas de gauche », etc. ;

Dans le monde futur, Zeir Anpin s’élèvera jusqu’à Atika lui-même, ce qui correspond à « à Moi ». Puisqu’en

Atika « il n’y a pas de gauche », le lien sera éternel.

ולא אדם הוא להנחם75 כנ״ל ועמ״ש סד״ה וידעת היום והשבות76 מענין זה שכשהיום יש עליות

וירידות לפי שהוא מבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

et « Il n’est pas un homme pour changer d’avis », comme mentionné plus haut. Voyez aussi ce qui

est écrit à la fin du discours qui commence par « Sache aujourd’hui et prends [à cœur] », à ce sujet :

aujourd’hui, il y a des élévations et des descentes, parce que cela relève de la lumière qui remplit

tous les mondes (memalé kol almin) ;

D.ieu « n’est pas un homme pour changer d’avis ». Le texte renvoie à la fin de son discours sur « Sache au‐

jourd’hui et prends à cœur », où il est dit qu’il y a aujourd’hui des élévations et des descentes parce que tout

provient de la lumière qui remplit tous les mondes, lumière qui s’adapte à la mesure de chaque monde.

אבל לעתיד שיהיה גילוי סוכ״ע כו׳, ועיין בתד״א ]בתנא דבי אליהו[ ח״א ]חלק א׳[ רפ״ו77 ע״פ ואהבת עולם

אהבתיך78 משמע שגבוה מבחינת אהבה רבה כמש״ש ]כמה שכתוב שם[ אהבה רבה אהבתיך לא נאמר

mais, dans le monde futur, sera révélée la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin),

etc. Voyez aussi Tanna DeBei Eliyahou, première partie, au début du chapitre 6, à propos de [ce

verset] : « Je t’ai aimée d’un amour éternel (ahavat olam) » : il en ressort que cet amour est supé‐

rieur au niveau du grand amour (ahavah rabbah), comme il est écrit là-bas : « Il n’est pas dit : “Je

t’ai aimée d’un grand amour”,

Dans le monde futur sera révélée la lumière qui entoure tous les mondes, au-delà de toute mesure et de tout

changement. Tanna DeBei Eliyahou, à propos de « Je t’ai aimée d’un amour éternel », laisse entendre que

cet amour est supérieur au « grand amour » (ahavah rabbah), puisque le verset ne dit pas « d’un grand

amour ».

אלא אהבת עולם אהבתיך שמא תאמר אהבת הקב״ה שלש שנים79 או אהבת עשר שנים או אהבת מאה

שנים80 לכך נאמר אהבת עולם אהבתיך עכ״ל ]עד כאן לשונו[,

mais : “Je t’ai aimée d’un amour éternel.” De peur que tu ne dises que l’amour du Saint béni soit-Il

dure trois ans, ou dix ans, ou cent ans, c’est pourquoi il est dit : “Je t’ai aimée d’un amour éternel.”

» Fin de la citation.

Le Midrach explique pourquoi : on pourrait penser que l’amour de D.ieu dure trois ans, dix ans ou cent ans ;

le verset le qualifie donc d’« éternel ». Ici, olam signifie l’éternité.
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והיינו על דרך המבואר כאן בפי׳ וארשתיך לי לעולם שבחינה זו גבוה מאהבה רבה שהיא בז״א81 ועיין
במא״א ]במאורי אור[ אות82

Et cela correspond à ce qui est expliqué ici au sujet du sens de « Je te fiancerai à Moi pour toujours

» : ce niveau est supérieur à ahavah rabbah, qui se trouve en Zeir Anpin. Voyez aussi Meorei Or,

lettre

Cela correspond à l’explication donnée ici de « Je te fiancerai à Moi pour toujours » : le niveau éternel est su‐

périeur à ahavah rabbah, qui se trouve en Zeir Anpin. Le texte se tourne ensuite vers des sources qui

semblent affirmer le contraire.

83 ויש ליישב84 א׳ סעיף ל״ז ובסש״ב ]ובספר של בינונים[ פרק מ״ג דאהבה רבה גבוה מבחינת אהבת עולם,

דהנה יש ב׳ בחינת עולם מל׳ ובינה שהן שורש עוה״ז ועוה״ב ]ועולם הבא[

alef, section 37, et Sefer Shel Beinonim (Tanya), chapitre 43, où il est dit que ahavah rabbah est su‐

périeure au niveau de ahavat olam. On peut concilier cela en distinguant deux niveaux d’olam («

monde ») : Mal'hout et Bina, qui sont respectivement la racine de ce monde et du Monde futur

Meorei Or et Tanya, chapitre 43, disent que ahavah rabbah est supérieure à ahavat olam. La réponse est

qu’olam, « monde », désigne deux niveaux : Mal'hout, racine de ce monde, et Bina, racine du Monde futur.

)כמ״ש בזח״א ]בזהר חלק א[ פ׳ בראשית ל״ד א׳ ויגש דר״י ]דרבינו יצחק[ ע״א ויצא קנ״ח ב׳ ור״פ וארא ק״ב א׳

ובפרדס ערך עולם הבא(

(comme il est écrit dans le Zohar, première partie, Parachat Berechit, 34a ; Vayigach, folio 210a ;

Vayetsé, 158b ; et au début de la Parachat Vaéra, 102a ; ainsi que dans le Pardes, à l’entrée « le

Monde futur ») ;

Le texte énumère des passages du Zohar et du Pardes qui traitent de ces deux « mondes ».

ואהבה רבה הוא בז״א כמ״ש במא״א ]במאורי אור[ שם ובפרדס ערך אהבה וא״כ אהבת עולם שבמל׳ שהיא

עלמא תתאה85 היא למטה מאהבה רבה שבתפארת

Et l’amour immense (ahava rabba) se trouve dans Zeir Anpin, comme il est écrit dans Meorei Or, à

cet endroit, et dans le Pardes, à l’entrée « Ahava » (amour). Ainsi, l’amour éternel (ahavat olam) qui

se trouve dans Mal’hout, laquelle est le monde inférieur (alma tata’a), est en dessous de l’amour

immense qui se trouve dans Tiferet (beauté) ;

L’amour immense se trouve dans Zeir Anpin, en Tiferet. L’amour éternel de Mal’hout, le « monde inférieur »,

lui est donc inférieur ; c’est cet amour que Meorei Or et le Tanya classent à un rang inférieur.
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86 דבינה היא למעלה מאהבה רבה וגם כי התגלות עתיק הוא בבינה אבל אהבת עולם עלמא עילאה87,

mais l’amour éternel du monde supérieur (alma ila’a), celui de Bina, est au-dessus de l’amour im‐

mense ; et cela aussi parce que la révélation d’Atik se trouve en Bina,

L’amour éternel de Bina, le « monde supérieur », est au-dessus de l’amour immense, notamment parce

qu’Atik se révèle en Bina.

90 בפי׳ וענין והוא בחינת אהבה בתענוגים88 גם יש לומר עוד ע״פ מ״ש בד״ה חכלילי עינים89 מיין

אהבת עולם שלמטה מבחי׳ אהבה רבה

et c’est le niveau de l’amour dans les délices (ahava beta’anouguim). On peut également avancer

une autre explication, d’après ce qui est écrit dans le discours commençant par « Ses yeux sont

rouges de vin », sur le sens et la nature de l’amour éternel qui est en dessous du niveau de l’amour

immense :

Cet amour supérieur est l’« amour dans les délices » (ahava beta’anouguim). Une seconde explication s’ap‐

puie sur le discours consacré à « Ses yeux sont rouges de vin », qui expose pourquoi l’amour éternel dont il

est question là se situe en dessous de l’amour immense.

דהיינו לפי שנמשכת מבחינת עולם משא״כ פי׳ לי לעולם לשון נצחיות ועמ״ש ע״פ שובה ישראל עד91

זהו ענין אהבת עולם שלמעלה מאהבה רבה.

c’est-à-dire parce qu’il est attiré du niveau du monde (olam) ; en revanche, l’expression « pour

Moi, à jamais » (le’olam) signifie l’éternité. Voyez aussi ce qui est écrit sur [le verset] « Reviens, ô Is‐

raël, jusqu’à… » : tel est le sens de l’amour éternel qui est au-dessus de l’amour immense.

Cet amour éternel inférieur est attiré du niveau du « monde », un domaine créé, tandis que le mot olam,

dans « pour Moi, à jamais » (le’olam), signifie l’éternité. Le texte renvoie également au discours sur « Re‐

viens, ô Israël », où l’amour éternel désigne l’amour qui dépasse l’amour immense.

93 כו׳. ועיין בזהר גדול ח״א ומזה יובן הא דבעינן בקדושין שיאמר לי92 דבעינן כדכתיב וארשתיך לי94,

]חלק א׳[ דט״ו ע״א פי׳ ג״כ וארשתיך לי בגין דינקא לימינא כו׳

On comprendra ainsi pourquoi, pour le kiddouchin (les fiançailles), il faut qu’il dise « à moi » (li) :

car nous exigeons que cela soit conforme à ce qui est écrit : « Et Je te fiancerai à Moi », etc. Voir aus‐

si le grand Zohar, première partie, folio 15a, qui explique également « Et Je te fiancerai à Moi » :

« car elle se nourrit de la droite », etc.

Cela explique une loi des fiançailles : le fiancé doit dire « à moi » (li), comme dans « Tu m’es fiancée », car les

fiançailles ici-bas suivent le modèle de « Je te fiancerai à Moi ». Le Zohar explique également ce verset : la

fiancée « se nourrit de la droite », c’est-à-dire de la bonté.

15
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95 מבטוח באדם96 ושרש הענין היינו שתקבל מבחי׳ דלית שמאלא בהאי עתיקא וזהו טוב לחסות בה׳

כמ״ש במ״א97 דר״ל ]דרוצה לומר[ מבחינת אדם העליון כו׳

La racine de la question est qu’elle reçoive du niveau où « il n’y a pas de gauche dans cet Atika ».

Tel est le sens de : « Il vaut mieux chercher refuge en Havaya que mettre sa confiance en l’homme

(adam) », comme cela est expliqué ailleurs : cela signifie que l’on préfère ce niveau à celui de

l’Adam supérieur, etc.

La racine de cela est que la fiancée doit recevoir d’Atika, où « il n’y a pas de gauche ». C’est le sens de « Il vaut

mieux chercher refuge en Havaya que mettre sa confiance en l’homme » : mieux vaut s’en remettre au ni‐

veau qui est au-dessus de l’« Adam supérieur », Zeir Anpin, où s’appliquent la droite et la gauche, et donc le

changement.

)ועיין עוד ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ פ׳ תצא דרע״ז ע״א ובהרמ״ז ]ובהרב משה זכות[ שם ועמ״ש בפ׳ תצא ע״פ כי

ההרים ימושו כו׳ וברית שלומי לא תמוט98 כו׳( והנה בחי׳ זו נמשך ע״י לבי ובשרי ירננו אל99 כו׳

(Voir aussi le Raaya Mehemna, Parachat Teitzei, folio 277a, et le Ramaz à cet endroit ; voir égale‐

ment ce qui est écrit dans la Parachat Teitzei sur le verset « Car les montagnes peuvent s’éloigner »,

etc., « mais Mon alliance de paix ne sera pas ébranlée », etc.) Or, ce niveau est attiré par « mon

cœur et ma chair chantent vers », etc.,

La parenthèse ajoute le Raaya Mehemna et le Ramaz, ainsi qu’un discours sur « Car les montagnes peuvent

s’éloigner… mais Mon alliance de paix ne sera pas ébranlée », une alliance qui ne vacille jamais. Ce lien su‐

prême est attiré par « mon cœur et ma chair chantent vers » D.ieu ; c’est la suite du verset même qui ouvre le

maamar.

שהוא בחי׳ הכלות אל מהותו ועצמותו ית׳ שלמעלה מעלה מבחי׳ חצרות ה׳ שעי״ז נמשך וארשתיך לי
101 כו׳ וזהו ענין במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדים100 כו׳ וזהו ענין ורב טוב לבית ישראל.

c’est le niveau de l’épuisement (kelot) vers Son être et Son essence, béni soit-Il, très, très au-dessus

du niveau des « parvis de Havaya » ; c’est par ce moyen que « Et Je te fiancerai à Moi » est attiré, etc.

Tel est le sens de « À l’endroit où se tiennent les baalei techouva », etc., et tel est le sens de « et la

grande bonté pour la maison d’Israël ».

Il s’agit de kelot, l’aspiration de l’âme jusqu’à l’épuisement vers l’être même de D.ieu, très au-dessus des

« parvis ». C’est par elle que les fiançailles « à Moi » sont attirées ; elle correspond au niveau des baalei te‐

chouva, qui se tiennent là où même les justes parfaits ne peuvent se tenir, ainsi qu’à « la grande bonté pour

la maison d’Israël ».
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 6

Li, la 'Hokhma suprême

וגם פי׳ וארשתיך לי לעולם שיהיה הגילוי למטה ממש ולא יהי׳ ]יהיה[ העולם מסתיר והיינו לפי שיהי׳

]שיהיה[ הגילוי מבחי׳ המגביהי לשבת102 ע״כ הוא המשפילי כו׳ שיהי׳ ]שיהיה[ הגילוי לעולם ממש למטה.

Le sens de « Et Je te fiancerai à Moi pour toujours » (le’olam) est aussi que la révélation se produira

réellement ici-bas, et que le monde ne la dissimulera pas. En effet, puisque la révélation viendra

du niveau de « Celui qui réside dans les hauteurs », Il est donc aussi « Celui qui s’abaisse », etc., afin

que la révélation soit dans le monde même (la’olam), ici-bas.

Le’olam signifie aussi « dans le monde » : la révélation atteindra le monde d’en bas lui-même, et le monde ne

la dissimulera plus. Parce qu’elle émane de D.ieu tel qu’Il « réside dans les hauteurs », au-delà du monde, Il

peut aussi « s’abaisser » et se manifester dans le monde.

וזהו ענין אהבת עולם אהבתנו כו׳ חמלה גדולה ויתרה כו׳ היינו בחינת וארשתיך לי ממש לעולם:

Tel est le sens de « D’un amour éternel Tu nous as aimés », etc., « d’une grande et abondante com‐

passion », etc. : c’est le niveau de « Et Je te fiancerai réellement à Moi pour toujours ».

Il s’agit de la bénédiction qui précède le Chéma du matin : « D’un amour éternel (ahavat olam) Tu nous as ai‐

més… d’une grande et abondante compassion ». Elle exprime les fiançailles véritablement éternelles, « à Moi

pour toujours ».

ד והרמ״ז ]והרב משה זכות[ פ׳ תרומה )דקל״ד ע״ב( ע״פ ויקחו לי תרומה103 פי׳ לי היינו חכמה עילאה שהוא

נשמת כל העולמות כו׳

4. Le Ramaz, sur la paracha Terouma (folio 134b), explique au sujet de [ce verset] « Qu’ils prélèvent

pour Moi (li) une offrande » que li désigne la 'Hokhma supérieure, qui est l’âme de tous les

mondes, etc. ;

La section 4 ajoute l’explication du Ramaz sur le mot li dans « Qu’ils prélèvent pour Moi (li) une offrande » : li

désigne la 'Hokhma supérieure, l’âme de tous les mondes.

16
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ולכן כל מקום שנאמר לי קיים לעולם כו׳ והוא שם ע״ב ]שם ע״ב[ שעיקרו104 ד׳ יודי״ן גימטריא לי,
105 ועמ״ש מענין ד׳ יודי״ן אלו בביאור ע״פ ומספר את רובע ישראל.

c’est pourquoi, partout où figure le mot li, cela subsiste éternellement, etc. ; il s’agit du Nom de

soixante-douze (AB), dont l’essence réside dans quatre youd, dont la valeur numérique est celle de

li. Voyez ce qui est écrit au sujet de ces quatre youd dans l’explication sur [le verset] « ou dénombré

comme un quart d’Israël ».

C’est pourquoi tout ce qui est désigné par li subsiste éternellement. La 'Hokhma est également le Nom de

soixante-douze (AB), le Nom Havaya développé avec des youd, dont le cœur est constitué de quatre youd ;

quatre fois dix font quarante, valeur numérique de li (lamed, trente, et youd, dix).

ויש לפרש לפ״ז ]לפי זה[ ענין וארשתיך לי106 ע״ד מ״ש האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ בפי׳ הפסוק107 ביום

ההוא108 יהיה שלעתיד יהיו זו״נ ]זעיר אנפין ונוקבא[ שהם ו״ה במדרגת או״א ]אבא ואימא[ ממש הנק׳ י״ה וזהו

בחי׳ יהיה נמצא כנס״י ]כנסת ישראל[ שהיא בחינת ה׳ תתאה.

Selon cette explication, on peut interpréter le sens de « Je te fiancerai à Moi » à la lumière de ce que

dit l’Arizal en expliquant le verset « En ce jour, yihyeh » : dans le Futur, Zeir Anpin et Noukva, qui

sont vav-hé, auront le rang même d’Abba et Imma, appelés youd-hé ; tel est le niveau de yihyeh. Il

s’ensuit que la Communauté d’Israël, qui est le niveau du hé inférieur,

L’Arizal explique le verset « En ce jour, Havaya sera Un » : dans le Futur, Zeir Anpin et Noukva, les lettres vav-

hé du Nom, s’élèveront au rang d’Abba et Imma, les lettres youd-hé. Yihyeh, « sera », s’écrit youd-hé youd-

hé : la paire inférieure deviendra semblable à la paire supérieure.

תקבל מבחי׳ יו״ד שהוא חכמה עילאה ממש )ועמ״ש בפ׳ חיי שרה סד״ה יגלה לן טעמיה(.

recevra du niveau du youd, c’est-à-dire de la 'Hokhma supérieure elle-même (voyez aussi ce qui

est écrit dans la paracha 'Hayé Sarah, à la fin du discours commençant par « Qu’Il nous révèle son

goût »).

Ainsi, la Communauté d’Israël, le hé inférieur, recevra du youd, de la 'Hokhma supérieure elle-même. C’est

également cela, les fiançailles « à Moi », puisque li désigne la 'Hokhma.
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והיינו כי פי׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ היינו שמקבלת מישראל דלעילא וישראל היינו לי ראש אך יש בחי׳

ישראל זוטא וישראל סבא וכמ״ש סד״ה ואלה שמות בנ״י ]בני ישראל[ דישראל זוטא

Cela signifie que la « Communauté d’Israël » reçoit de l’Israël d’en haut, et que Yisrael signifie li

roch (« une tête pour Moi »). Il existe toutefois le niveau de Yisrael Zouta (Israël inférieur) et celui

de Yisrael Saba (Israël l’ancien), comme il est écrit à la fin du discours commençant par « Et voici

les noms des enfants d’Israël » : Yisrael Zouta

Knesset Israël, la « Communauté d’Israël », reçoit de « l’Israël d’en haut », et les lettres de Yisrael forment li

roch, « une tête pour Moi ». Il y a cependant deux niveaux : Yisrael Zouta, « Israël inférieur », et Yisrael Saba,

« Israël l’ancien ».

היינו המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ שנמשך ומתפשט בהמדות אך לעתיד יהיה גילוי עצמיות חכמה עילאה

עדן העליון כו׳

désigne le prolongement de la 'Hokhma supérieure, qui se déploie et se répand dans les attributs

émotionnels (midot). Mais dans le Futur, l’essence même de la 'Hokhma supérieure, l’Éden su‐

prême, sera révélée, etc. ;

Yisrael Zouta désigne la 'Hokhma qui se déploie dans les attributs émotionnels. Dans le Futur, l’essence de

la 'Hokhma supérieure, « l’Éden suprême », sera révélée.

ישראל סבא לי ראש ממש ועמ״ש מזה בביאור ע״פ אני109 ה׳ אלקיכם דפרשה ציצית ועמש״ש ]ועיין מה

שכתוב שם[ מענין מ״ש בתורת ה׳ חפצו ובתורתו יהגה110 שבחינת תורת ה׳ הוא תורה שלמעלה שיתגלה

לע״ל ]לעתיד לבוא[

Yisrael Saba est véritablement li roch. Voyez ce qui est écrit à ce sujet dans l’explication sur [le ver‐

set] « Je suis Havaya, votre D.ieu », dans le passage des tsitsit ; voyez aussi ce qui y est écrit au sujet

de « Il met son désir dans la Torah de Havaya, et médite sa Torah » : le niveau de la « Torah de Ha‐

vaya » est la Torah d’en haut, qui sera révélée dans le Futur,

C’est Yisrael Saba, li roch dans toute sa plénitude. Le texte renvoie à son explication de « Je suis Havaya,

votre D.ieu » dans le passage des tsitsit, où « la Torah de Havaya » du Psaume 1 désigne la Torah supérieure

qui sera révélée dans le Futur.
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D A N S  L A  A V O D A

Dans la prière et l’étude de la Torah, ne vous en tenez pas aux seuls mots, les « parvis » : approfondissez

votre réflexion pour comprendre autant que possible le sens des prières, et méditez la Torah, afin que sa sa‐

gesse et la grandeur de D.ieu soient assimilées au plus profond de votre être, dans la « maison » et le « ma‐

riage ». Au-delà de cela, l’aspiration exprimée par « mon cœur et ma chair chantent » vers D.ieu Lui-même,

le niveau des baalei techouva, attire les fiançailles éternelles « à Moi ».

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi la parole et la pensée ne sont-elles toutes deux que des « parvis », et qu’est-ce qui transforme les

lettres en « maison » du Roi ?

2. Comment le maamar distingue-t-il les fiançailles du mariage dans la prière et l’étude de la Torah ?

3. Pourquoi tout ce que D.ieu appelle li ne change-t-il jamais, et comment l’histoire de Chaoul et de David le

montre-t-elle ?

4. Si la bénédiction dit que D.ieu « nous a sanctifiés par Ses commandements », pourquoi prions-nous enco‐

re : « Sanctifie-nous par Tes commandements » ?

5. Comment le maamar concilie-t-il Tanna DeBei Eliyahou et le Tanya sur la question de savoir si ahavat

olam est supérieure ou inférieure à ahava rabba ?

והיינו ע״י עסק התורה שלפנינו שהיא כלי לגילוי זה וכן עד״ז במצות שיש ב׳ בחי׳ חסד כו׳ ע״ש וזהו

ענין קדשנו במצותיך ותן חלקנו בתורתך.

et cela se réalise par l’étude de la Torah qui se trouve devant nous, laquelle sert de réceptacle à

cette révélation. De même, dans les mitsvot, il existe deux niveaux de 'Hessed, etc. ; voyez là-bas.

Tel est le sens de : « Sanctifie-nous par Tes commandements et accorde-nous notre part dans Ta

Torah. »

Cette Torah supérieure est révélée par notre étude présente, qui lui sert de réceptacle ; de même, les mitsvot

comportent deux niveaux. Nous prions donc : « Sanctifie-nous par Tes commandements et accorde-nous

notre part dans Ta Torah. »

בתורתך היא תורת ה׳ שיתגלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ ע״י עסק התורה עכשיו ועז״נ ]ועל זה נאמר[ וארשתיך לי
112 כו׳ וידעת את111 ה׳:

« Dans Ta Torah » : c’est « la Torah de Havaya », qui sera révélée dans le monde à venir grâce à

l’étude de la Torah aujourd’hui. À ce sujet, il est dit : « Je te fiancerai à Moi », etc., « et tu connaîtras

Havaya ».

« Ta Torah » est la Torah de Havaya, que notre étude fera apparaître dans l’avenir. À ce sujet, le verset dit : «

Je te fiancerai à Moi… et tu connaîtras Havaya » : les fiançailles conduisent à la connaissance de D.ieu.
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

וארשתיך לי

« Je te fiancerai à Moi pour toujours ; je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion. »

Le prophète décrit le lien éternel de D.ieu avec Israël

comme des fiançailles, et le maamar explique ensuite

pourquoi des fiançailles « avec Moi » durent « pour

toujours ».

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

כלתה נפשי ללחצרות ה׳

« Mon âme aspire, oui, elle languit après les parvis de Ha‐

vaya ; mon cœur et ma chair chantent vers le D.ieu vivant.

» Le désir ardent du psalmiste pour les parvis de D.ieu est

le point de départ de toute la discussion.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים פד, ג.

2

ובתי בראי אינון אקרון חצרות ה׳
En exposant ce verset dans Vayechi, le Zohar dit que les «

maisons intérieures » et les « maisons extérieures » sont

appelées « les parvis de Havaya », car elles se tiennent

dans l’amour et le désir ardent envers Noukva. Le Pardes

cite le passage concernant les maisons extérieures.

Zohar, Vayechi 77:800–79:811ספר הזהר, ויחי ע״ז:ת״ת-ע״ט:תתי״א
De même, dans le verset : « Que D.ieu te bénisse depuis

Sion, et que tu voies le bien de Jérusalem tous les jours de ta

vie » (Ps. 127, 5), Sion est mentionnée parce que les béné‐

dictions en émanent pour arroser le jardin ; puis Jérusalem

est mentionnée pour montrer que toutes les bénédictions

émanent conjointement du mâle et de la femelle. De même,

il est écrit : « Que D.ieu te bénisse et te garde » (Nomb. 6,

24) : « bénisse » du côté du mâle, et …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

3

כי כמו שהחצר בית שער לבית כן הז״ת הם בית שער לג׳ ספירות
העליונות

À propos des « parvis de Havaya », le Pardes cite le Zohar

(Vayechi 248b) et explique que les « maisons extérieures »

sont les sept jours de la construction, les sept Séfirot infé‐

rieures. De même qu’un parvis est le vestibule d’une mai‐

son cachée et privée, elles constituent le vestibule des

trois Séfirot supérieures, qui sont cachées à tous.

Pardes Rimmonim 23:8:91פרדס רמונים כ״ג:ח׳:צ״א

חצרות ה׳ פי׳ בזהר פ׳ ויחי )דף רמ״ח ע״ב( כי בתי בראי שהם ז׳ ימי

הבנין נקראים חצרות ה׳. והטעם כי כמו שהחצר בית שער לבית והבית
נעלם מן החצר וצנוע, כן הז׳ ימי הבנין נגלים והם בית שער לג׳ ספירות

עליונות שהם נעלמות מהכל:
Pardes Rimonim (Public Domain)

4

« Le roi tendit à Esther le sceptre d’or, et Esther se leva et

se tint devant le roi. » Le verset ouvre le discours de Torah

Ohr auquel il est fait référence ici, qui distingue la cour où
Esther se tenait d’abord de la maison du roi.

Esther 8:4אסתר ח׳:ד׳

: ךְ לֶ מֶּ נֵי הַ פְ עֲמֹד לִ ר וַתַּ תֵּ סְ ם אֶ קׇ ב וַתָּ זָּהָ ט הַ בִ רְ ת שַׁ ר אֵ תֵּ סְ אֶ ךְ לְ לֶ מֶּ ט הַ יּוֹשֶׁ וַ
Alors le roi tendit à Esther le sceptre d’or. Esther se leva et

se tint devant le roi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ועמש״ל ע״פ ויושט המלך לאסתר

Là, même la cour intérieure est considérée comme un

« désert » en comparaison de la maison du roi, car le roi ne

réside pas en permanence dans la cour.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א צד, ג.

6

כמ״ש בע״ח הובא בסש״ב פל״ה

Un recueil de commentaires sur Tanya.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בליקוט פי׳ שם.

7

שאור א״ס ב״ה אינו מתייחד אפילו בעולם האצילות אלא ע״י
התלבשותו תחלה בספירת חכמה

Dans une glose au chapitre 35, le Tanya cite le Etz Chaim,

selon lequel la Lumière infinie ne s’unit pas même dans le

Monde d’Atsilout sans s’être d’abord revêtue dans la Séfira

de 'Hokhma. Il explique que l’Ein Sof est l’Un véritable,

seul, sans rien d’autre que Lui, et que tel est le niveau de

'Hokhma.

Tanya, Likkutei Amarim 35:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ה:ז׳

כָּתוּב ה שֶּׁ מַ עַם לְ טַ ירוּשׁ וְ לוֹם, פֵּ שָּׁ יו הַ לָ י עָ מּוֹרִ י מִ תִּ עְ מַ ר שָׁ כַאֲשֶׁ הגהה וְ
עוֹלַם ילוּ בְּ פִ ד אֲ יַיחֵ תְ ינוֹ מִ ־הוּא אֵ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אוֹר־אֵ יִּים, שֶׁ עֵץ חַ בְּ
שּׁוּם ינוּ מִ יְ הַ ה, וְ מָ כְ ת חָ ירַ פִ סְ לָּה בִּ חִ שׁוּתוֹ תְּ לַבְּ תְ י הִ דֵ לָּא עַל יְ ילוּת אֶ צִ אֲ הָ
זוֹ ין זוּלָתוֹ, וְ אֵ דּוֹ הוּא וְ בַ הוּא לְ ת, שֶׁ מֶ אֱ ד הָ חָ ־הוּא, הוּא אֶ רוּךְ ין־סוֹף בָּ אֵ שֶׁ

כוּ׳: ה וְ מָ כְ חָ גַת הַ רֵ דְ יא מַ הִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

8
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P A R A G R A P H E  4

נק׳ היכלא עילאה דקב״ה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב )ר, א(.

9

היכלא עילאה דקב״ה

Dans Vayakhel, le Zohar dit que quiconque s’adonne à la

Torah, c’est comme s’il s’adonnait au palais du Saint béni

soit-Il, car « le palais supérieur du Saint béni soit-Il, c’est

la Torah ». Le texte s’appuie sur cela pour montrer que la

Torah, issue de 'Hokhma, est la demeure permanente du

Roi.

Zohar, Vayakhel 7:98–10:107ספר הזהר, ויקהל ז׳:צ״ח-י׳:ק״ז

And he who labours in the Torah labours in the Palace of the

Holy One, blessed be He, inasmuch as the supernal Temple

of the Holy One is the Torah itself. And whenever a man

labours in the Torah, there the Holy One, blessed be He,

stands and listens to his voice, as it is written: “And the L-rd

hearkened, and heard, and a book of remembrance was writ‐

ten before him, for them that feared the L-rd, and that

thought upon his name” (Malachi 3, 16); and that man es‐

capes …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

10

ואו״א הם תרין רעין

Le Zohar désigne par le nom de re'im, « compagnons », le

niveau supérieur qui est « dans l’unité et la joie, et ne se

sépare jamais », et l’illustre par Eden et le fleuve qui en

sort, lesquels ne se séparent jamais. Le texte applique cela

à Abba et Imma.

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג ד, א. אוה״ת נצבים ע׳ א׳רכב.

11

חצר הפנימית

Dans Noa'h, le Zohar interprète la parole d’Ézéchiel, « la

porte du parvis intérieur qui fait face à l’est », fermée pen‐

dant les six jours ouvrables et ouverte le Chabbat. Selon

l’interprétation du Mikdash Melekh, le parvis intérieur

désigne ici Béria et le parvis extérieur Yetsira.

Zohar, Noach 43:361–44:373ספר הזהר, נח מ״ג:שס״א-מ״ד:שע״ג

R. Simeon began his discourse with the verse: Thus saith the

L-rd G-d: The gate of the inner court that looketh towards

the east shall be shut the six working days; but on the

Sabbath day it shall be opened, and in the day of the new

moon it shall be opened (Ezek. 46, 1). He said: ‘If this verse

is attentively considered, it is found to contain an allusion

with which we are familiar. The reason why the gate is to be

shut on the six working days is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ישכון חצריך

« Heureux celui que Tu choisis et que Tu rapproches ; il

demeurera dans Tes parvis. Puissions-nous être rassasiés

des bienfaits de Ta maison, de la sainteté de Ton sanc‐

tuaire. » Le verset passe des parvis à la maison, puis au

sanctuaire, les étapes du rapprochement dont il est ques‐

tion ici.

Psalms 65:5תהילים ס״ה:ה׳

: ךָ לֶ יכָ דֹשׁ הֵ ךָ קְ יתֶ טוּב בֵּ ה בְּ עָ בְּ שְׂ יךָ נִ רֶ כֹּן חֲצֵ ב יִשְׁ רֵ קָ ר וּתְ חַ בְ י תִּ רֵ אַשְׁ
Heureux l’homme que Tu choisis et rapproches, afin qu’il

demeure dans Tes parvis ; puissions-nous être rassasiés des

bienfaits de Ta maison, le lieu saint de Ton Temple !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים סה, ה.
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ישכון חצריך
Dans 'Hayé Sarah, le Zohar interprète « il demeurera dans

Tes parvis » comme désignant les lieux et les niveaux « ex‐

térieurs », parmi les êtres saints d’en haut qui se tiennent

et servent. Le Mikdash Melekh identifie ces parvis à
Yetsira.

Zohar, Chayei Sara 16:121–17:127-ספר הזהר, חיי שרה ט״ז:קכ״א
י״ז:קכ״ז

Heureux les pénitents qui, en l’espace d’un jour, d’une

heure, non, d’une seconde, peuvent s’approcher du Saint,

aussi près que même les véritables justes au terme de nom‐

breuses années. Abraham n’atteignit ce haut degré que lors‐

qu’il fut âgé, comme il a déjà été dit. Il en fut de même pour

David, dont il est écrit : « Et le roi David était vieux, avancé
en jours » (I Rois 1:1). Mais le pénitent trouve immédiate‐

ment accès et est rapproché du Saint, béni soit-Il. Rabbi

Yossé dit : « Il nous …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

14

ישכון חצריך נתבאר דחצירך הם ציון וירושלים
Dans Le'h Le'ha, le Zohar lit le verset selon un ordre as‐

cendant : d’abord « Tes parvis », puis « Ta maison », puis «

Ton sanctuaire », chacun étant plus intérieur que le précé‐

dent. Il rattache « Tes parvis » à « quiconque demeure à
Sion et reste à Jérusalem », et dit que « Tes parvis » sont

certainement au nombre de deux.

Zohar, Lech Lecha 35:415–429ספר הזהר, לך לך ל״ה:תט״ו-תכ״ט

15

ציון וירושלים

Dans Vaye'hi, le Zohar parle de la porte de la Justice, où se

trouvent « Sion et Jérusalem », ainsi que de « quiconque

demeure à Sion et reste à Jérusalem ». Le texte le cite, à la

suite du Mikdash Melech, pour interpréter Sion et Jérusa‐

lem comme Yessod et Mal'hout.

Zohar, Vayechi 21:171–23:182ספר הזהר, ויחי כ״א:קע״א-כ״ג:קפ״ב

R. Juda dit : « Pendant sept jours, l’âme va et vient de sa mai‐

son à sa tombe, et de sa tombe à sa maison, pleurant le

corps, comme il est écrit : “Sa chair souffre pour lui, et son

âme se lamente pour lui” (Job 14, 22), et elle s’afflige en

voyant la tristesse dans la maison. Nous avons appris

qu’après sept jours le corps commence à se décomposer, et

l’âme va à sa place. Elle entre dans la caverne de Makhpéla,

où il lui est permis d’entrer jusqu’à …

16
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The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

חצר הפנימית הפונה

« La porte de la cour intérieure tournée vers l’est sera fer‐

mée pendant les six jours ouvrables, et le jour du Chabbat,

elle sera ouverte. » Le texte emprunte à Ézéchiel l’expres‐

sion « la cour intérieure tournée vers l’est » pour désigner

le Yessod de Zeir Anpin et, plus loin, le Chéma.

Ezekiel 46:1יחזקאל מ״ו:א׳

ת שֶׁ גוּר שֵׁ יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ דֹ־נָי ה׳ שַׁ ר אֲ כֹּה־אָמַ
: חַ תֵ פָּ שׁ יִ חֹדֶ יוֹם הַ חַ וּבְ תֵ פָּ בָּת יִ שַּׁ יוֹם הַ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ מֵ יְ

Ainsi parle D.ieu : La porte du parvis intérieur qui regarde

vers l’est sera fermée pendant les six jours ouvrables ; mais

le jour du Chabbat, elle sera ouverte, et le jour de la nouvelle

lune, elle sera ouverte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יחזקאל מו, א.
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Le psalmiste aspire aux « parvis de Havaya », au pluriel.

Le texte interprète ce pluriel comme désignant les deux

parvis, extérieur et intérieur.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תשמע בקול כו׳ לעשות הישר

« Lorsque tu écouteras la voix de Havaya ton D.ieu, pour

garder tous Ses commandements […] et faire ce qui est

droit aux yeux de Havaya ton D.ieu. » Le verset ouvre un

autre discours, cité ici pour l’interprétation des deux par‐

vis comme les Pesouké deZimra et le Chéma.

Deuteronomy 13:19דברים י״ג:י״ט

יּוֹם ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ יו אֲשֶׁ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ מֹר אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  קוֹל ה׳ אֱ ע בְּ מַ שְׁ י תִ כִּ
: יךָ לֹקֶ  ינֵי ה׳ אֱ עֵ ר בְּ יָּשָׁ לַעֲשׂוֹת הַ

lorsque tu écouteras la voix de D.ieu, ton D.ieu, pour garder

tous Ses commandements que je t’ordonne aujourd’hui, et

faire ce qui est droit aux yeux de D.ieu, ton D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הללו את ה׳ מן השמים כו׳ כל מלאכיו

« Louez D.ieu ! Louez Havaya depuis les cieux, louez-Le

dans les hauteurs. Louez-Le, vous tous Ses anges ; louez-

Le, vous toutes Ses armées. » Ce psaume des Pesouké dé‐

Zimra loue D.ieu à travers les cieux et les anges qu’Il

soutient.

Psalms 148:1–2תהילים קמ״ח:א׳-ב׳

לוּהוּ לְ ים: הַ רוֹמִ מְּ לוּהוּ בַּ לְ יִם הַ מַ שָּׁ ן־הַ ת־Havayah מִ לוּ אֶ לְ הּ הַ לוּ־קָ לְ הַ
בָאָו: לוּהוּ כׇּל־צְ לְ יו הַ אָכָ לְ כׇל־מַ

Hallelujah. Praise ye the L-RD from the heavens; Praise Him

in the heights. Praise ye Him, all His angels; Praise ye Him,

all His hosts.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הללו את ה׳ . . כל מלאכיו

Ces mots citent Psalms 148:1 ; le passage figure ci-

dessous.

Psalms 148:1תהילים קמ״ח:א׳

ים: רוֹמִ מְּ לוּהוּ בַּ לְ יִם הַ מַ שָּׁ ן־הַ ת־Havayah מִ לוּ אֶ לְ הּ הַ לוּ־קָ לְ הַ
Alléluia. Louez D.ieu depuis les cieux ; louez-Le dans les

hauteurs.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמח, א-ב.
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הללוהו ברקיע עוזו

« Louez D.ieu dans Son sanctuaire, louez-Le dans le fir‐

mament de Sa puissance. » Un autre psaume des Pesouké
déZimra, qui loue D.ieu tel qu’Il se révèle dans les cieux

qu’Il a créés.

Psalms 150:1תהילים ק״נ:א׳

זּוֹ: יעַ עֻ קִ רְ לוּהוּ בִּ לְ שׁוֹ הַ דְ קׇ ל בְּ לוּ־אֵ לְ הּ הַ לוּ־קָ לְ הַ
Alléluia ! Louez D.ieu dans Son sanctuaire ; louez-Le dans le

firmament de Sa puissance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ק״ש שבה נאמר קבעומ״ש
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות פ״א, מ״ב.
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קבלת עול מלכות שמים ועול מצות
La Michna explique que le premier paragraphe du Chema

précède « Et ce sera, si vous écoutez », afin que l’on ac‐

cepte d’abord sur soi le joug de la royauté du Ciel, puis le

joug des mitsvot. Le texte s’appuie sur cela pour décrire le

Chema comme le parvis intérieur.

Mishnah Berakhot 2:2משנה ברכות ב׳:ב׳

ין ע, וּבֵ מַ שְׁ יָּה לִ נִ ין שְׁ יָּה, בֵּ נִ שְׁ אשׁוֹנָה לִ כָה רִ רָ ין בְּ ים, בֵּ קִ רָ פְּ ין הַ ן בֵּ לּוּ הֵ אֵ
ת מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ ם שָׁ יָה אִ הָ ין וְ , בֵּ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ שְׁ

י בִּ ר רַ יק. אָמַ סִ יב לֹא יַפְ יַצִּ ת וְ מֶ אֱ ר לֶ יֹּאמֶ ין וַ ר, בֵּ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יב. רַ יַצִּ וְ
ל בֵּ קַ יְּ י שֶׁ דֵ לָּא כְ , אֶ מֹעַ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ע לִ מַ ה שְׁ מָ דְ ה קָ ה, לָמָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ יְהוֹשֻׁ
ם יָה אִ הָ וֹת. וְ צְ יו עֹל מִ לָ בֵּל עָ קַ ךְ יְ ר כָּ אַחַ לָּה, וְ חִ יִם תְּ מַ כוּת שָׁ לְ יו עֹל מַ לָ עָ
ג ינוֹ נוֹהֵ ר אֵ יֹּאמֶ יְלָה, וַ לַּ יּוֹם וּבַ ג בַּ מֹעַ נוֹהֵ ם שָׁ יָה אִ הָ וְ ר, שֶׁ יֹּאמֶ וַ מֹעַ לְ שָׁ

יּוֹם: לָּא בַּ אֶ

Voici les interruptions entre les sections : entre la première

bénédiction et la deuxième, entre la deuxième et le « Chema

», entre le « Chema » et « Et il arrivera, si vous écoutez »,

entre « Et il arrivera, si vous écoutez » et « Et D.ieu dit », et

entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv » (« vrai et ferme »).

Rabbi Judah dit : entre « Et D.ieu dit » et « Emet veYatziv »,

on ne doit pas interrompre. Rabbi Josué …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שהתו׳ נק׳ משל הקדמוני

La note renvoie à Or HaTorah sur Va'era pour un dévelop‐

pement supplémentaire sur la Torah comme « la parabole

25
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P A R A G R A P H E  5

de l’Ancien ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה רש״י שמואל-א כד, יד. משפטים כא, יג. אוה״ת וארא ע׳ קנב.

משל הקדמוני קדמונו של עולם

À propos des paroles de David, « selon la parabole de l’An‐

cien », Rachi explique que la parabole de Celui qui pré‐

cède le monde est la Torah, la parabole du Saint béni soit-

Il. Le texte établit un lien entre kadmoni et kadim, « est ».

Rashi on I Samuel 24:14רש"י על שמואל א כ״ד:י״ד

כאשר יאמר משל הקדמוני. משל קדמונו של עולם, התורה, שהיא
משלו של הקב״ה: מרשעים יצא רשע. הקב״ה מזמן לרשע, שנופל ביד
רשע כיוצא בו, והיכן אמרה תורה )שמות כא יג(: והאלקים אנה לידו

כדאיתא במסכת מכות )י ב(:

Comme le dit l’ancien proverbe : le proverbe de l’Ancien du

monde [désignant] la Torah, qui est le proverbe du Saint,

béni soit-Il. Du méchant vient la méchanceté. Le Saint, béni

soit-Il, destine les méchants à tomber entre les mains de

méchants semblables à eux. Et où la Torah a-t-elle dit cela ?

« Et D.ieu l’a destiné en sa main », comme il est dit dans le

traité Makot.

On Your Way (Public Domain) · The Metsudah Tanach series, Lakewood, N.J
(CC-BY)
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משל הקדמוני קדמונו של עולם

Rachi dit également à cet endroit que « la parabole de

l’Ancien » est la Torah, la parabole du Saint béni soit-Il,

qui est « l’Ancien du monde » (kadmono chel olam).

Rashi on Exodus 21:16רש"י על שמות כ״א:ט״ז

ישׁ גּוֹנֵב נֶפֶשׁ צֵא אִ מָּ י יִ ר כִּ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ וגנב איש ומכרו. לָמָּ
טוּם אוֹ מְ ה אוֹ טֻ שָּׁ נַב נֶפֶשׁ, אִ גָּ ישׁ שֶׁ לָּא אִ י אֶ ין לִ יו )דברים כ״ד(, אֵ חָ אֶ מֵ
גֹנֵב ' כָּאן וְ נֶּאֱ י שֶׁ פִ כָרוֹ. וּלְ ישׁ וּמְ גֹנֵב אִ לֹ וְ " ן? תַּ נַּיִ בוּ מִ נְ גָּ ינוֹס שֶׁ רוֹגִ דְּ אַנְ
כָךְ לֹ גֹּנֵב נֶפֶשׁ, לְ " ן? תַּ נַּיִ ה מִ שָּׁ ישׁ, גּוֹנֵב אִ לָּא גּוֹנֵב אִ י אֶ ין לִ ישׁ, אֵ אִ
לָּה זֶה )סנהדרין שם(: ונמצא בידו. ר זֶה גִּ סֵּ חִ ה שֶּׁ ם, מַ נֵיהֶ כוּ שְׁ רְ צְ הֻ

ה )שם(: מות ירָ כִ ם מְ יָדוֹ קֹדֶ בָר בְּ צָא כְ מְ נִ כָרוֹ, וְ נָבוֹ וּמְ גְּ ים שֶׁ דִ אוּהוּ עֵ רָ שֶׁ
יק … סִ פְ הִ יא )וְ נֶק הִ ם חֶ תָ ה סְ ה בַתּוֹרָ אֲמוּרָ ה הָ יתָ נֶק; כָּל מִ חֶ יומת. בְּ

AND HE THAT STEALETH A MAN, AND וגנב איש ומכרו

SELLETH HIM, [AND HE BE PREVIOUSLY FOUND IN HIS

HAND, HE SHALL SURELY BE PUT TO DEATH] — Why is

this statement made (how does the particular form of words

used here tell us some point of law which is not contained in

another text bearing upon the same subject)? Since it is

said, (Deuteronomy 24:7) “If a man be found stealing any of

his brethren … [then that thief shall die]”, I might say that I

have here only …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary

by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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פסוד״ז שהוא תפלת היצירה

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Pri Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

פע״ח ש׳ עולם היצירה. מ״ח תפלת היצירה.

28

בחכמה יבנה בית

« C’est par la sagesse qu’une maison se bâtit, et par la

compréhension qu’elle s’affermit. » Ce verset montre que

la « maison », où réside le Roi, est bâtie de 'Hokhma, le ni‐

veau d’Atsilout.

Proverbs 24:3משלי כ״ד:ג׳

כּוֹנָן: בוּנָה יִתְ תְ יִת וּבִ נֶה בָּ בָּ ה יִ מָ כְ חׇ בְּ
C’est par la sagesse qu’une maison se bâtit, et par l’intelli‐

gence qu’elle s’affermit ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי כד, ג.
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« La porte de la cour intérieure qui donne vers l’est sera

fermée pendant les six jours ouvrables, et le jour du Chab‐

bat, elle sera ouverte. » Ce paragraphe comprend l’ouver‐

ture de la porte le Chabbat comme la lumière d’Atsilout

qui brille dans les mondes inférieurs.

Ezekiel 46:1יחזקאל מ״ו:א׳

ת שֶׁ גוּר שֵׁ יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ דֹ־נָי ה׳ שַׁ ר אֲ כֹּה־אָמַ
: חַ תֵ פָּ שׁ יִ חֹדֶ יוֹם הַ חַ וּבְ תֵ פָּ בָּת יִ שַּׁ יוֹם הַ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ מֵ יְ

Ainsi parle D.ieu : La porte du parvis intérieur qui regarde

vers l’est sera fermée pendant les six jours ouvrables ; mais

le jour du Chabbat, elle sera ouverte, et le jour de la nouvelle

lune, elle sera ouverte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

ששער החצר הפנימית

Le Zohar, à la fin de Noach, commente la porte d’Ézéchiel,

fermée pendant les six jours ouvrables et ouverte le Chab‐

bat. Reishis Chochmah, cité ici, résume son propos.

Zohar, Noach 43:361–44:373ספר הזהר, נח מ״ג:שס״א-מ״ד:שע״ג

R. Simeon began his discourse with the verse: Thus saith the

L-rd G-d: The gate of the inner court that looketh towards

the east shall be shut the six working days; but on the

Sabbath day it shall be opened, and in the day of the new

moon it shall be opened (Ezek. 46, 1). He said: ‘If this verse

is attentively considered, it is found to contain an allusion

with which we are familiar. The reason why the gate is to be

shut on the six working days is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ששער החצר הפנימית הוא אור האצילות שביום השבת הוא נפתח

Reishis Chochmah résume le Zohar sur Noach : la porte de

la cour intérieure est la lumière d’Atsilout. Elle est fermée

pendant les six jours ouvrables, lorsque le monde est gou‐

verné par l’intermédiaire de Metatron ; le Chabbat, elle est

ouverte et les six jours ouvrables n’exercent plus aucune

domination.

Reshit Chokhmah, Gate of Holiness 2:19ראשית חכמה, שער
הקדושה ב׳:י״ט

וכן ביארו בזוהר )פ׳ נח דף עה ע״ב( בענין שער החצר הפנימית הפונה
קדים יהיה סגור ששת ימי המעשה וביום השבת וגו׳ )יחזקאל מו, א(.
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וקצור כוונתו הוא ששער החצר הפנימית הוא אור האצילות, והוא
סגור בששת ימי המעשה שהוא ההנהגה על ידי מטטרו״ן, וביום השבת

הוא נפתח ואין ששת ימי המעשה שולטין כלל.
Hamesorah Publishers, Jerusalem 2005 (CC-BY-NC)

שבשבת מאיר א״פ עצמו של אצילות בבריאה

Pri Etz Chaim explique qu’en semaine, chaque monde ne

reçoit que l’aspect extérieur du monde qui lui est supé‐

rieur, tandis que le Chabbat, la lumière intérieure d’Atsi‐

lout elle-même brille dans Béria, la lumière intérieure de

Béria dans Yetsira, et celle de Yetsira dans Assiya.

Pri Etz Chaim, Gate of the Sabbath 24:6פרי עץ חיים, שער השבת
כ״ד:ו׳

ונתחיל מן ויהי נועם, הנה תכוין, כי הלא ד׳ עולמות הם אבי״ע, וכבר

ידעת כי אהי״ה במילוי יודין, הוא עולם אצילות בפנימותו, וריבועו
במילוי יודין העולה תקמ״ד, הוא נקרא אחוריים של האצילות.
ובבריאה, הפנים שלו, הוא זה הרבוע הנ״ל, שהוא אחור האצילות
העולה תקמ״ד, והאחוריים של הבריאה הוא ס״ג ברבוע העולה קס״ו.
וביצירה, אחוריים דס״ג שהוא רבוע העולה קס״ו, הוא פנימית דיצירה,
וחיצונותו הוא שם מ״ה באלפין. ובעשייה, אחוריים דשם מ״ה הנ״ל,

וריבועו העולה ק״ל, הוא פנימית העשיה. וחיצונותו, הוא שם ב״ן
דההין, וכל זה הוא בימי החול. אבל בשבת, …

Pri Etz Chaim (Public Domain)
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מי מנה עפר יעקב

« Qui a compté la poussière de Yaakov, ou dénombré le

quart d’Israël ? » Les paroles de Bilam ouvrent un discours

qui cite ce verset pour établir le lien entre la pensée et la

parole, d’une part, et les mondes de Béria et de Yetsira,

d’autre part.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

והניף ידו על הנהר

« Havaya asséchera la langue de la mer d’Égypte, et Il agi‐

tera Sa main contre le Fleuve avec Son vent brûlant. » Ce

verset, qui évoque une future division des eaux semblable

à la traversée de la mer, est le sujet du discours auquel il

est fait référence ici.

Isaiah 11:15ישעיהו י״א:ט״ו

כָּהוּ הִ יָם רוּחוֹ וְ עְ ר בַּ נָּהָ ל־הַ יף יָדוֹ עַ נִ הֵ יִם וְ רַ צְ שׁוֹן יָם־מִ ת לְ ים ה׳ אֵ חֱרִ הֶ וְ
ים: לִ עָ נְּ יךְ בַּ רִ דְ הִ ים וְ לִ חָ ה נְ עָ בְ שִׁ לְ

Et D.ieu détruira entièrement la langue de la mer d’Égypte ;

de Son vent brûlant, Il agitera Sa main au-dessus du fleuve,

le divisera en sept courants et fera marcher les hommes à
pied sec.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אם בחקותי תלכו

« Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes comman‐

dements et les accomplissez. » Ce verset ouvre un dis‐

cours qui oppose les lettres gravées aux lettres écrites.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes commande‐

ments et les accomplissez ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישכון חצריך ובחי׳ נשבעה בטוב ביתך

« Heureux celui que Tu choisis et que Tu fais approcher ; il

demeurera dans Tes parvis. Puissions-nous être rassasiés

des bienfaits de Ta maison, de la sainteté de Ton sanc‐

tuaire. » Le texte applique le terme « parvis » à l’attention

portée aux seuls mots, et le terme « maison » à la compré‐

hension de leur sens.

Psalms 65:5תהילים ס״ה:ה׳

: ךָ לֶ יכָ דֹשׁ הֵ ךָ קְ יתֶ טוּב בֵּ ה בְּ עָ בְּ שְׂ יךָ נִ רֶ כֹּן חֲצֵ ב יִשְׁ רֵ קָ ר וּתְ חַ בְ י תִּ רֵ אַשְׁ
Heureux l’homme que Tu choisis et rapproches, afin qu’il

demeure dans Tes parvis ; puissions-nous être rassasiés des

bienfaits de Ta maison, le lieu saint de Ton Temple !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלתה נפשי לחצרות ה׳

« Mon âme soupire, elle languit après les parvis de Ha‐

vaya. » Le texte lit kalsah, « languit », comme kallah, «

fiancée » : l’âme qui ne reçoit que des parvis est une fian‐

cée, promise mais pas encore mariée.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

בקרב איש ולב עמוק
« Le for intérieur d’un homme, et un cœur profond. »

Cette expression décrit la profondeur la plus intime d’une

personne, où la grandeur sublime de D.ieu est assimilée

dans la prière.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Ils cherchent des iniquités, ils accomplissent une recherche

minutieuse, jusque dans la pensée intime de chacun et au

fond du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארשתיך לי

« Je te fiancerai à Moi pour toujours. » Cette section ex‐

plique à présent pourquoi ces fiançailles, puisqu’elles

sont « à Moi », durent « pour toujours ».

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלא קרנך שמן ולך אשלחך אל ישי

« Remplis ta corne d’huile et pars ; Je t’enverrai chez Yi‐

chaï, de Beit-Lé’hem, car J’ai vu parmi ses fils un roi pour

Moi. » Le Midrach déduit du mot li, ici, que la royauté de

David est permanente.

I Samuel 16:1שמואל א ט״ז:א׳

יו תִּ אַסְ י מְ נִ אֲ אוּל וַ ל־שָׁ אַבֵּל אֶ תְ ה מִ י אַתָּ תַ ד־מָ ל עַ מוּאֵ ל־שְׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
י־ י כִּ מִ חְ לַּ ית־הַ י בֵּ ל־יִשַׁ ךָ אֶ חֲ לָ שְׁ ךְ אֶ לֵ ן וְ מֶ ךָ שֶׁ נְ רְ לֵּא קַ ל מַ אֵ רָ ל־יִשְׂ לֹךְ עַ  מְּ מִ

: ךְ לֶ י מֶ נָיו לִ בָ י בְּ יתִ אִ רָ
And the L-RD said unto Samuel: ‘How long wilt thou mourn

for Saul, seeing I have rejected him from being king over

Israel? fill thy horn with oil, and go, I will send thee to Jesse

the Beth-lehemite; for I have provided Me a king among his

sons.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל מקום שנאמר לי

À cet endroit, en expliquant les mots li rosh, le texte cite

les deux mêmes Midrachim (Vayikra Rabba 2 et Cho’her

Tov 19) : « partout où il est dit li, cela ne s’en va jamais,

pour toujours », et renvoie à l’explication de « Je te fiance‐

rai », c’est-à-dire au présent passage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן פ׳ שלח נ, ב. באוה״ת שה״ש ע׳ תקיג מציין לכאן.

42

כל מקום שנאמר לי אינו זז

« Partout où figure le mot li, cela ne disparaît jamais, ni

dans ce monde ni dans le Monde à venir », puis viennent

des exemples : les prêtres (« et ils Me serviront »), les Lé‐

vites, Israël, la Terre d’Israël, Jérusalem et d’autres

encore.

Vayikra Rabbah 2:2ויקרא רבה ב׳:ב׳

43

זכור את יום השבת

« Souviens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier. » Le

verset qui ouvre l’explication dans la paracha Yitro, à la‐

quelle il est fait référence ici.

Exodus 20:8שמות כ׳:ח׳

שׁוֹ: דְּ קַ בָּת לְ שַּׁ ת־יוֹם הַ זָכוֹר אֶ
Souviens-toi du jour du Chabbat pour le sanctifier.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וגם נצח ישראל

« Et aussi, le D.ieu d’Israël ne mentira pas et ne changera

pas d’avis, car Il n’est pas un homme pour changer d’avis.

» Paroles de Chmouel à Chaoul, comprises ici comme un

refus de rendre la royauté une fois qu’elle avait été don‐

née à David.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
Et la Gloire d’Israël ne mentira ni ne se repentira, car Il

n’est pas un homme pour se repentir. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א טו, כט.

45

כי לא אדם הוא להנחם
« Car Il n’est pas un homme pour qu’Il change d’avis. » Le

texte comprend « pas un homme (adam) » comme dési‐

gnant un niveau supérieur à adam, la source de la royauté
de David.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
Et la Gloire d’Israël ne mentira ni ne se repentira, car Il

n’est pas un homme pour se repentir. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לית שמאלא בהאי עתיקא

L’Idra Rabba dit : « Dans cet Atika caché, il n’y a pas de

gauche ; tout est droite. » Le texte s’appuie sur cette affir‐

mation pour montrer qu’au niveau d’Atika, il n’y a pas de

rigueur et donc pas de changement.

Zohar III, 129aזח״ג קכט, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג קכט, א. וראה שם רפט, א.

47

לית שמאלא בהאי עתיקא

L’Idra Zouta décrit l’Atika saint comme un, entièrement

dans la joie, sans jamais s’écarter de la compassion. Les

notes l’ajoutent comme parallèle à « il n’y a pas de gauche

dans cet Atika ».

Zohar, Idra Zuta 4:37–10:49ספר הזהר, האדרא זוטא ד׳:ל״ז-י׳:מ״ט

48

המתנשא מימות עולם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכת יוצר.

49

רמה קרני

« ‘Hanna pria et dit : Mon cœur exulte en Havaya ; ma

corne est exaltée en Havaya. » La « corne » exaltée ex‐

50
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prime la source élevée de la royauté de David.

I Samuel 2:1שמואל א ב׳:א׳

י י כִּ בַ ל־אוֹיְ י עַ ב פִּ חַ ה׳ רָ י בַּ נִ רְ ה קַ מָ ה׳ רָ י בַּ בִּ לַץ לִ ר עָ נָּה וַתֹּאמַ לֵּל חַ פַּ תְ וַתִּ

: ךָ תֶ ישׁוּעָ י בִּ תִּ חְ מַ שָׂ
Et Hannah pria et dit : Mon cœur se réjouit en D.ieu, ma

corne s’élève en D.ieu ; ma bouche s’élargit contre mes en‐

nemis, car je me réjouis de Ton salut.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ש״א ב, א.

ותרם כראם קרני

« Tu as élevé ma corne comme celle d’un ré’em ; je suis

oint d’une huile fraîche. » Un autre verset évoquant la

corne élevée et l’huile d’onction, rapproché ici de l’onc‐

tion de David avec une corne.

Psalms 92:11תהילים צ״ב:י״א

נָן: עֲ ן רַ מֶ שֶׁ י בְּ לֹּתִ  י בַּ נִ רְ ים קַ אֵ רְ ם כִּ רֶ וַתָּ
Mais Tu as élevé ma corne comme la corne du taureau sau‐

vage ; je suis oint d’une huile fraîche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים צב, יא.

51

שנאמר לי אינו זז לעולם

« Partout où figure li, il ne se déplace jamais, ni dans ce

monde ni dans le Monde à venir. » Le paragraphe en ex‐

plique la raison : li provient d’un niveau où il n’y a ni

gauche ni changement.

Vayikra Rabbah 2:2ויקרא רבה ב׳:ב׳

52

לא אדם הוא להנחם

« Car Il n’est pas un homme pour changer d’avis. » Au-

dessus du niveau d’adam, il n’y a pas de changement ;

tout ce qui est li est donc permanent.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
Et la Gloire d’Israël ne mentira ni ne se repentira, car Il

n’est pas un homme pour se repentir. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פי׳ לי לעצמי שאינו מושג

À propos de li, le Pardès cite le Zohar : « li, c’est Bina, le

mystère du monde supérieur, la chambre intérieure », et

explique li par « à Moi », ce qui n’est pas appréhendé
même par les Séfirot qui lui sont inférieures : Bina, cachée

et unie à 'Hokhma.

Pardes Rimmonim 23:12:18פרדס רמונים כ״ג:י״ב:י״ח

לי פי׳ הרשב״י ע״ה בפיקודא דתפילין )בפ׳ בא רמ״ג ע״ב( ז״ל לי דא

בינה רזא דעלמא עלאה היכלא פנימאה עכ״ל. ופי׳ לי לעצמי. שאינו
מושג לתחתונים ר״ל אפילו לנאצלים ממנו ]שהם[ הספירות אשר
למטה ממנו. והיינו בחינת הבינה המתעלמת המתאחדת בחכמה. וזה

כיון באריכת לשונו עלמא עלאה שר״ל בצד העולם העליון. וחזר אמר
היכל פנימאה ר״ל בסוד היותה היכל פנימי אל החכמה הנעלמת וזהו
לי פי׳ היכל לי. ולזה קרא אותה היכל לפי שהחכמה גנוזה בתוכה.

והנה לפי זה תקרא הבינה לי כשהיא נעלמת כשאינה מושגת שהיא
היכל לחכמה והחכמה …

Pardes Rimonim (Public Domain)

54

הטעם שנק׳ בינה הוא

À la fin du chapitre 2 de la section consacrée au tikoun de

Noukva, Etz Chaim explique que Bina est appelée hu, non

en raison de son caractère caché, mais parce que hu dé‐

signe toujours Kéter, et qu’Imma est le Kéter de Zeir An‐

pin, de même qu’Arich Anpin est le Kéter d’Abba et Imma.

Sefer Etz Chaim 34:2:27עץ חיים ל״ד:ב׳:כ״ז

)כב( המל׳ נקראת תבל הכינוי זה נקרא כך בשעה שהמלכות מתחברין

בה רי״ו העליון בסוד מזלא קדישא ורי״ו תחתון שבה בסוד ע״ב קד״ם

כנ״ל וכמבואר אצלינו בכוונת ק” בעת השינה והנה ב׳ רי״ו הם תבל
ואז נקרא כך. הטעם שהבינה נקרא הוא לא מפני ההעלם שהרי אבא
נעלם ממנה ונקרא את״ה וגם א״א נקרא הו״א אלא משום )כי תיבת(

הוא לעולם בכתר ואמא הוא כתר לז״א וא״א הוא כתר לאו״א:
Sefer Etz Chaim (Public Domain)
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וארשתיך לי

« Et Je te fiancerai à Moi pour toujours. » Si l’on comprend

li comme Atika, les fiançailles sont véritablement « à Moi ».

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המצות הן נק׳ מצות המלך

La note renvoie le lecteur à une note du Rabbi dans Sefer

HaMaamarim 5700 sur cette idée, selon laquelle les mits‐

vot sont appelées « les commandements du Roi ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בס׳ המאמרים ת״ש, ע׳ 48.

57

וזכרתם . . למען תזכרו

« Vous la verrez, vous vous souviendrez de tous les com‐

mandements de Havaya et vous les accomplirez. » Le pre‐

mier souvenir, compris ici comme désignant les mitsvot

telles qu’elles sont en Mal'hout : « les commandements du

Roi ».

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר טו, לט-מ.
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P A R A G R A P H E  1 3

למען תזכרו

« Afin que vous vous souveniez et accomplissiez tous Mes

commandements, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu. » Le second souvenir, « Mes commandements », est

compris comme le niveau supérieur des mitsvot, au-des‐

sus du Nom Havaya.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאור ע״פ וידבר

Cette explication, intitulée « comprendre la racine des

mitsvot », part de la grande crainte éprouvée par le peuple

au Sinaï, que l’âme ne pouvait contenir intérieurement et

qui demeura dans son mazal, les niveaux enveloppants de

chayah et yechidah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן יז, ב.

60

וידבר אלקים

« Et D.ieu prononça toutes ces paroles, en disant. » L’ou‐

verture des Dix Commandements, sur laquelle s’appuie

l’explication du texte concernant la racine des mitsvot.

Exodus 20:1שמות כ׳:א׳

לֶּה לֵאמֹר: אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת כׇּל־הַ ים אֵ לֹקִ  בֵּר אֱ דַ יְ וַ
Et D.ieu prononça toutes ces paroles, disant :

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

61

ראיתי והנה מנורת זהב
« J’ai vu, et voici : un chandelier entièrement d’or, avec

une coupe à son sommet. » La vision de Zacharie ouvre

une autre explication portant sur la racine des mitsvot.

Zechariah 4:2זכריה ד׳:ב׳

ל־ גֻלָּהּ עַ לָּהּ וְ ב כֻּ ת זָהָ נוֹרַ נֵּה מְ הִ י וְ יתִ אִ ר רָ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ל־ ר עַ נֵּרוֹת אֲשֶׁ קוֹת לַ ה מוּצָ עָ בְ שִׁ ה וְ עָ בְ יהָ שִׁ לֶ יהָ עָ ה נֵרֹתֶ עָ בְ שִׁ הּ וְ רֹאשָׁ

הּ: רֹאשָׁ

Et il me dit : « Que vois-tu ? » Et je dis : « J’ai vu, et voici un

candélabre tout d’or, avec un réservoir à son sommet, et ses

sept lampes ; il y a sept conduits, oui, sept, pour les lampes

qui sont à son sommet ;»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בביאוה״ז ע״פ והי׳ לכם לציצית
Là-bas, « et vous vous souviendrez » est interprété comme

faisant des mitsvot des « mâles », c’est-à-dire des don‐

neurs : par l’échange atbash, les lettres mem-tsadi de

mitsva deviennent yud-hei, de sorte que mitsva s’écrit

comme le Nom Havaya et que les mitsvot sont « les 248

membres du Roi », le Roi étant Zeir Anpin.

L A  N O T E  D E  K E H O T

לקמן פ׳ שלח מו, א.

63

רמ״ח אברים דמלכא

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.

64

En expliquant le mot hu, le Zohar dit : « Hu : en haut, à
gauche ; hu : inclus dans la droite ; et encore, hu : c’est

Atika. » Le texte s’en sert pour montrer que Bina aussi est

parfois appelée Atika.

Zohar, Korach 8:39ספר הזהר, קרח ח׳:ל״ט

We may also translate, “And the Levite shall serve hu

(him)”, the reference being to the Ancient One, and the

Levite typifying Judgement, but for which men would not

rise to the higher faith, nor study the Torah, nor carry out

the precepts of the Torah for the service of the Holy

King.’1The last 12 lines of the Hebrew text do not appear in

our translation.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וארשתיך לי

« Et Je te fiancerai à Moi pour toujours. » Le Monde futur,

lorsque Zeir Anpin s’élève à Arikh Anpin, est le moment

où ces fiançailles « à Moi » s’accomplissent.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ

Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ מספר בנ״י

La note indique que ce discours est le maamar imprimé
plus haut dans la paracha, qui explique que le « nombre

des enfants d’Israël », les mitsvot, atteindra le niveau de «

qu’on ne pourra pas compter », comme « son intelligence

est sans nombre ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה המאמר דלעיל.

67

והיה מספר בנ״י אשר לא ימד ולא יספר

« Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de

la mer, qui ne peut être mesuré ni compté. » Les mitsvot

dénombrées s’élèveront à un niveau qui dépasse le

dénombrement.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Et le nombre des enfants d’Israël sera comme le sable de la

mer, qui ne peut être mesuré ni compté ; et au lieu de ce qui

leur fut dit : « Vous n’êtes pas Mon peuple », on leur dira : «

Vous êtes les enfants du D.ieu vivant ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  1 4
ולתבונתו אין מספר

« Grand est notre Maître et abondant en puissance ; Son

intelligence est sans nombre. » Le texte applique ce verset

au niveau illimité d’Arikh Anpin.

Psalms 147:5תהילים קמ״ז:ה׳

ר: פָּ סְ ין מִ בוּנָתוֹ אֵ תְ ב־כֹּחַ לִ רַ דוֹנֵינוּ וְ גָּדוֹל אֲ

Notre D.ieu est grand et puissant par Sa force ; Son intelli‐

gence est infinie.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים קמז, ה.

69

מי מנה עפר יעקב ומספר את רובע ישראל

« Qui a compté la poussière de Yaakov, ou dénombré le

quart d’Israël ? » Le verset introduit une autre explication

sur le nombre et ce qui dépasse le nombre.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישקני מנשיקות פיהו

« Qu’Il me couvre de baisers de Sa bouche, car Ton amour

est meilleur que le vin. » La Communauté d’Israël implore

le lien intérieur qui émane du niveau le plus élevé.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Qu'il me baise des baisers de sa bouche — car ton amour est

meilleur que le vin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש א, ב.

71

Dans Terouma, le Zohar demande : « Qui m’embrassera ?

Celui qui est caché là-haut. Et avec quoi ? Avec ce char cé‐

leste auquel toutes les couleurs sont suspendues et

s’unissent, et c’est Yaakov. »

Zohar, Terumah 33:371–380ספר הזהר, תרומה ל״ג:שע״א-ש״פ

Now who is “he”? He who is hidden within the supernal con‐

cealment. Can, then, the Most Recondite be the fount of

kisses, and kiss that which is below? See now. The Most

Recondite is beyond cognition, but reveals of Himself a ten‐

uous and veiled brightness shining only along a narrow path

which extends from Him, and this is the brightness that ir‐

radiates all. This is the starting-point of all esoteric myster‐

ies, itself being unknowable. Or rather, it is sometimes in‐

discoverable, sometimes discoverable, but even were it

wholly indiscoverable the impulse …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

72

וארשתיך לי

« Et Je te fiancerai à Moi pour toujours. » Le lien sera «

pour toujours » parce qu’il proviendra d’Atika, où il n’y a

pas de gauche.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

לית שמאלא

L’Idra Rabba : « Dans cet Atika caché, il n’y a pas de

gauche ; tout est droite. » Sans rigueur, il n’y a pas de des‐

cente ; le lien ne change donc pas.

Zohar, Idra Rabba 6:25–7:37ספר הזהר, האדרא רבא ו׳:כ״ה-ז׳:ל״ז

74

ולא אדם הוא להנחם

« Car Il n’est pas un homme pour changer d’avis. » Cette

citation est répétée ici pour expliquer pourquoi les fian‐

çailles futures seront permanentes.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
Et la Gloire d’Israël ne mentira ni ne se repentira, car Il

n’est pas un homme pour se repentir. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

75

וידעת היום והשבות

« Sache aujourd’hui et prends-le à cœur : Havaya est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre. » Ce verset ouvre le discours, dont la conclusion,

citée ici, traite des élévations et des descentes.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Sache donc aujourd’hui et prends-le à cœur : D.ieu est D.ieu

dans les cieux en haut et sur la terre en bas ; il n’y en a pas

d’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

ועיין בתד״א ח״א רפ״ו

La note renvoie à deux passages d’Or HaTorah qui appro‐

fondissent ce passage de Tanna DeBei Eliyahou.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שה״ש ע׳ סט, עוד ביאור ע״ז. נ״ך ע׳ שסט. יהל אור ע׳ תיח.
תורת שמואל — תרכ״ו ע׳ רמה. מים רבים — תרל״ו סעי׳ נו ואילך.
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ואהבת עולם אהבתיך
« De loin, Havaya m’est apparu : d’un amour éternel, Je

t’ai aimée ; c’est pourquoi Je t’ai attirée avec bonté. » Le
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verset dont l’« amour éternel » est ici comparé au « grand

amour ».

Jeremiah 31:3ירמיהו ל״א:ג׳

ד: סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ ן מְ ל־כֵּ יךְ עַ תִּ בְ הַ אַהֲבַת עוֹלָם אֲ י וְ אָה לִ חוֹק ה׳ נִרְ רָ מֵ
«De loin, D.ieu m’est apparu. Oui, d’un amour éternel Je t’ai

aimé ; c’est pourquoi Je t’ai attiré avec affection.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אהבה רבה אהבתיך לא נאמר אלא אהבת עולם אהבתיך שמא
תאמר אהבת הקב״ה שלש שנים או אהבת עשר שנים או אהבת

מאה שנים

À propos de « Entraîne-moi après Toi », le Midrach cite Jé‐

rémie : il n’est pas dit « d’un grand amour », mais « d’un

amour éternel », de peur que l’on pense que l’amour de

D.ieu dure trois, dix ou cent ans.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 6:1תנא דבי אליהו רבה ו׳:א׳

… שנאמר )ירמיה לא( מרחוק ה׳ נראה לי ואהבת עולם אהבתיך על כן

משכתיך חסד אהבה רבה אהבתיך לא נאמר אלא אהבת עולם אהבתיך
שמא תאמר אהבת הקב״ה שלש שנים או אהבת עשר שנים או אהבת
מאה שנים לכך נאמר אהבת עולם אהבתיך לכך נאמר משכני אחריך
נרוצה הביאני המלך חדריו משל למלך שהיה יושב על כסאו והיו

עבדיו עומדין לפניו ונתן עיניו במי שהיה אוהבו תפסו בידו והכניסו
בחדרי חדרים שלו )כך הקב״ה הביא את ישראל לחדרי חדרים( מה

שלא הביא לכל אומה ולשון לכך נאמר הביאני המלך חדריו. …
OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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אהבת מאה שנים
Selon la note, Or HaTorah y cite Yeshuos Yaakov à propos

de ces mots : si le verset avait dit « grand amour », on au‐

rait pu comprendre que l’amour ne dure qu’un temps

limité.
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באוה״ת שה״ש ע׳ עד מציין ע״ז: )אם הי׳ נאמר אהבה רבה הייתי אומר כך,
ישועות יעקב(. ראה מים רבים — תרל״ו סעי׳ נו ואילך.
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מאהבה רבה שהיא בז״א

Or HaTorah, cité dans la note, explique pourquoi ahavah

rabbah en Zeir Anpin est inférieure : Zeir Anpin com‐

prend 'Hessed et Guevoura, de sorte que l’amour peut

changer et s’interrompre, tandis qu’en Arich Anpin, « il

n’y a pas de gauche dans cet Atika ».
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והיינו כי בז״א יש חו״ג לכן יש שינוי והפסק באהבה וחסד מדת הגבורה כו׳
משא״כ בא״א לית שמאלא בהאי עתיקא — אוה״ת שה״ש ע׳ עד.
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ועיין במא״א אות א׳ סעיף לז ובסש״ב פמ״ג

La note renvoie à Yahel Or, sur le verset « de monde en

monde », pour un développement sur les sources qui

placent ahavah rabbah au-dessus de ahavat olam.
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ראה יהל אור קו, מח )ע׳ תיח(. ובליקוט פירושים לתניא שם.
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דאהבה רבה גבוה מבחינת אהבת עולם

Le Tanya distingue l’ahavat olam, amour qui naît de la

contemplation de la grandeur de D.ieu, de l’ahava rabba,

amour des délices accordés d’en haut, qui est supérieur.

Le texte concilie cela avec le Tanna DeBei Eliyahou.

Tanya, Likkutei Amarim 43:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ג:ו׳

״אַהֲבַת עוֹלָם״, בָּה״ וְ גוֹת: ״אַהֲבָה רַ רֵ דְ י מַ תֵּ ן שְׁ אַהֲבָה יֵשׁ גַּם כֵּ נֵּה, בְּ הִ וְ
, יהָ לֶ אֵ עוֹלָה מֵ בֶת הָ הֶ לְ יא שַׁ הִ ים״, וְ עֲנוּגִ תַּ יא ״אַהֲבָה בְּ בָּה״ – הִ ״אַהֲבָה רַ
ר מַ אֲ ל מַ ע עַ אָה, כַּנּוֹדָ יִרְ לֵם בְּ הוּא שָׁ י שֶׁ מִ נָה לְ תָּ ינַת מַ חִ בְ לָה בִּ עְ מַ לְ וּבָאָה מִ

ה אַהֲבָ ה״, שֶׁ שָּׁ ר אִ זֵּר אַחַ חַ ישׁ לְ ל אִ כּוֹ שֶׁ רְ כָה: ״דַּ רָ בְ רוֹנָם־לִ כְ ינוּ־זִ בּוֹתֵ רַ
אַת ה׳״, ה – יִרְ שָּׁ ״אִ דּוֹ״, וְ סְ כָּתוּב: ״זָכַר חַ מוֹ שֶׁ ״זָכָר״, כְּ ישׁ״ וְ את ״אִ רֵ נִקְ
ה י אַהֲבָ בָּה זוֹ, כִּ אַהֲבָה רַ יעַ לְ גִּ הַ ר לְ שָׁ פְ י אֶ אָה, אִ יִּרְ ת הַ ימַ דִ י קְ לִ ע; וּבְ כַּנּוֹדָ

יצּוּץ … ן קִ מָּ לֵית תַּ ילוּת, דְּ צִ ינַת אֲ חִ בְּ יא מִ זוֹ הִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ויש ליישב

Or HaTorah, cité dans la note, soulève la difficulté : l’Ari‐

zal situe ahavat olam en Mal'hout, au-dessous de ahavah

rabbah en Zeir Anpin, alors que Tanna DeBei Eliyahou af‐

firme le contraire.
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לכאורה יש להקשות על כהאריז״ל דפי׳ אה״ע במ׳ ולמטה מאהבה רבה
שהיא בז״א והרי בתד״א אומר להיפך, ולפי׳ התד״א באה״ר עדיין יוכל
להיות שינויים משא״כ אה״ע הוא בחי׳ שאין בה שינויים דהיינו ההפרש בין
ז״א שיש בו חו״ג ע״כ מאה״ר יכול להיות שינוי, אבל בע״ק לית שמאלא
ולכן שם אין שינויים וזהו אהבת עולם — אוה״ת נ״ך ע׳ שסט. ”נ.ב. ע׳
במג״א ]במגן אבות ברדיטשוב תרס״ב[ ד״ה משכני ]שה״ש סא, א[ וי״ל כי ב׳
תירוצים תלוי זב״ז אם עולם ל׳ נצחי. )ועו״ע? וא״ע?( גבוה והמג״א לא

העיר מכאן”. ]כ[.
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עלמא תתאה

Dans Béréchit, le Zohar dit qu’il existe deux mondes, le

monde supérieur et le monde inférieur, le monde infé‐

rieur étant semblable au monde supérieur, comme dans «

de monde en monde ».

Zohar, Bereshit 39:395–40:406-ספר הזהר, בראשית ל״ט:שצ״ה
מ׳:ת״ו
Observe that stars and planets exist through a covenant

which is the firmament of the heaven, in which they are in‐

scribed and engraved.’ R. Yesa the Elder used to explain

thus: ‘The words “let there be lights” refer to the moon,

which is suspended in the firmament of the heaven. The

words “and let them be for lights” indicate the sun. “They

shall be for seasons”, because seasons, holydays, new-

moons and Sabbaths are determined by them. There are

seven planets corresponding to seven firmaments, and by

all the world is …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עלמא עילאה

Dans Vayigach, le Zohar interprète « à Rama » comme dé‐

signant le monde supérieur, le Monde à venir, et cite «

d’un monde à l’autre ».

Zohar, Vayigash 10:99–11:108ספר הזהר, ויגש י׳:צ״ט-י״א:ק״ח
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עלמא עילאה

Dans Vayetse, le Zohar parle de deux mondes, l’un révélé
et l’autre caché, et dit que tout ne fait qu’un, car tout pro‐

vient du monde supérieur.

Zohar, Vayetzei 24:244–25:254ספר הזהר, ויצא כ״ד:רמ״ד-כ״ה:רנ״ד
and when we offer blessings to G-d we invariably associate

Him with the two worlds in such words as: “Blessed be the

L-rd, the G-d of Israel, from one world even unto the other

world” (Ps. 106, 48). It is for this reason that the upper world

is named Hu (He), whereas the lower world is named Attah

(Thou), because it is blessed from the upper world through

the Righteous One. Thus Scripture says: “Blessed be the

L-rd out of Zion, who dwelleth in Jerusalem, etc.” (Ps. 135,

21): assuredly …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אהבה בתענוגים

« Que tu es belle et que tu es agréable, amour parmi les

délices. » L’amour de Bina, où Atik se révèle, est cet amour

parmi les délices.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ

Que tu es belle et agréable, ô bien-aimée, dans tes délices !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה חכלילי עינים

Les « yeux » désignent là le regard posé sur la gloire du

Roi, l’amour dans les délices, le niveau suprême, supé‐

rieur à ahavah rabbah comme à ahavat olam.
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תו״א מז, ג. וראה באוה״ת ויחי שסח, ב.
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חכלילי עינים מיין

« Ses yeux sont rouges de vin, et ses dents blanches de lait.

» Ce verset ouvre le discours de Torah Ohr cité pour la

deuxième réponse.

Genesis 49:12בראשית מ״ט:י״ב

לָב: חָ נַּיִם מֵ ן־שִׁ בֶ ן וּלְ יָּיִ ינַיִם מִ י עֵ ילִ לִ כְ חַ
Ses yeux seront rouges de vin, et ses dents blanches de lait.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שובה ישראל עד
« Reviens, Israël, vers Havaya ton D.ieu, car tu as trébu‐

ché dans ton iniquité. » Ce verset ouvre un autre discours

où ahavat olam est l’amour supérieur à ahava rabba.

Hosea 14:2הושע י״ד:ב׳

: נֶךָ וֺ עֲ תָּ בַּ לְ י כָשַׁ יךָ כִּ לֹקֶ  ד ה׳ אֱ ל עַ אֵ רָ שׁוּבָה יִשְׂ
Reviens, Israël, à D.ieu ton D.ieu, car tu as trébuché dans

ton iniquité.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דבעינן בקדושין שיאמר לי

Le Talmud statue que si un homme donne de l’argent à
une femme et lui dit : « Tu m’es consacrée », elle lui est

consacrée, mais si elle dit : « Je te suis consacrée », elle ne

l’est pas. Le texte fonde les mots requis « à moi » sur « Je te

fiancerai à Moi ».

Kiddushin 5b:14קידושין ה׳ ב:י״ד

י אַתְּ ר לָהּ: ״הֲרֵ אָמַ וֶה כֶּסֶף וְ שָׁ ן לָהּ כֶּסֶף וְ ין, נָתַ ידּוּשִׁ קִ ל: בְּ מוּאֵ ר שְׁ אָמַ
י זוֹ ינְתּוּ״ – הֲרֵ אִ י( לְ י אַתְּ )לִ ת״, ״הֲרֵ סֶ אוֹרֶ י אַתְּ מְ ת״, ״הֲרֵ שֶׁ קוּדֶּ מְ
ין כָּאן ״ – אֵ יךְ רוּסֵ י אֲ ינִ ״, ״הֲרֵ יךְ לֵ עְ י בַּ ינִ ״, ״הֲרֵ ךְ ישֵּׁ י אִ ינִ ת. ״הֲרֵ שֶׁ קוּדֶּ מְ

יחוֹשׁ. ית מֵ בֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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קידושין ה, ב.
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וארשתיך לי

« Je te fiancerai à Moi pour toujours. » La formule humaine

des fiançailles, « à moi », vient de ce verset.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארשתיך לי

Le Raaya Mehemna, dans Teitzei, dit que la rédemption fi‐

nale viendra « avec une grande compassion », du côté
d’Avraham, et qu’ensuite « il ne pourra la renvoyer durant

tous ses jours », car elle sera son épouse, comme il est dit :

« Je te fiancerai à Moi pour toujours. »

Zohar, Ki Teitzei 1:24–3:33ספר הזהר, כי תצא א׳:כ״ד-ג׳:ל״ג
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טוב לחסות בה׳

Ces mots citent Psalms 118:9 ; le passage figure ci-

dessous.

Psalms 118:9תהילים קי״ח:ט׳

ים: יבִ דִ נְ טֹחַ בִּ בְּ ה׳ מִ טוֹב לַחֲסוֹת בַּ

Mieux vaut se réfugier auprès de D.ieu que se confier aux

princes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיח, ט.
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טוב לחסות בה׳ מבטוח באדם

« Mieux vaut se réfugier en Havaya que de mettre sa

confiance dans l’homme. » Le texte interprète « l’homme »

(adam) comme l’Adam supérieur, Zeir Anpin, et « Havaya

» comme le niveau qui lui est supérieur.

Psalms 118:8תהילים קי״ח:ח׳

ם: טֹחַ בָּאָדָ בְּ ה׳ מִ טוֹב לַחֲסוֹת בַּ
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Mieux vaut se réfugier en D.ieu que se fier à l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כמ״ש במ״א
La note renvoie à l’explication donnée ailleurs selon la‐

quelle, dans « Il vaut mieux chercher refuge en Havaya

que mettre sa confiance en l’homme », « l’homme » dé‐

signe l’Adam supérieur, dans les discours de Likkutei To‐

rah pour Chemini Atséret.
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לקמן דרושים לשמע״צ צא, א.
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כי ההרים ימושו כו׳ וברית שלומי לא תמוט

« Car les montagnes peuvent s’éloigner et les collines être

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée. » Un lien qui ne

change pas, comme les fiançailles « pour toujours ».

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Car les montagnes s’éloigneront et les collines seront

ébranlées, mais Ma bonté ne s’éloignera pas de toi, et Mon

alliance de paix ne sera pas ébranlée, dit D.ieu, qui a com‐

passion de toi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לבי ובשרי ירננו אל

« Mon âme aspire, oui, elle languit après les parvis de Ha‐

vaya ; mon cœur et ma chair chantent vers le D.ieu vivant.

» La seconde moitié du verset, le désir de D.ieu Lui-même,

se situe au-dessus des « parvis » de la première moitié.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Mon âme languit et défaille après les parvis de D.ieu ; mon

cœur et ma chair chantent de joie au D.ieu vivant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שבע״ת עומדים

« Là où se tiennent ceux qui reviennent à D.ieu, les justes

parfaits ne peuvent se tenir. » Le désir du retour atteint un

niveau supérieur aux « parvis ».

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ

חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Cela est contraire à l’opinion de R. Abbahu, qui a dit : La

place qu’occupent les pénitents est inaccessible aux justes

parfaits, ainsi qu’il est dit : « Paix, paix à celui qui est loin et

à celui qui est proche » — d’abord « à celui qui est loin [de

D.ieu] », puis « à celui qui est proche ». Mais R. Johanan

peut répondre : Que signifie « à celui qui est loin » ? À celui

qui fut éloigné de la transgression dès le début ; et …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות לד, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בס׳ המאמרים ה׳תש״ט, עמ׳ 183.
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ורב טוב לבית ישראל

« Je rappellerai les bontés de Havaya… et la grande bonté
envers la maison d’Israël. » Le texte relie cette « grande

bonté » au lien qui s’établit depuis un niveau très supé‐

rieur aux « parvis ».

Isaiah 63:7ישעיהו ס״ג:ז׳

ל אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ ב־טוּב לְ רַ נוּ ה׳ וְ לָ מָ ר־גְּ שֶׁ ל כֹּל אֲ עַ לֹּת ה׳ כְּ הִ יר תְּ כִּ י ה׳ אַזְ דֵ סְ חַ
יו: דָ רֹב חֲסָ יו וּכְ חֲמָ רַ לָם כְּ מָ ר־גְּ שֶׁ אֲ

Je rappellerai les bontés de D.ieu, les louanges de D.ieu, se‐

lon tout ce que D.ieu nous a accordé ; et la grande bonté en‐

vers la maison d’Israël, qu’Il leur a accordée selon Ses com‐

passions et l’abondance de Ses miséricordes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ סג, ז.
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המגביהי לשבת

« Qui est semblable à Havaya, notre D.ieu, qui réside dans

les hauteurs, qui s’abaisse pour regarder les cieux et la

terre ? » Puisque la révélation provient d’un niveau qui se

situe au-dessus du monde, elle peut aussi descendre

jusque dans le monde.

Psalms 113:5–6תהילים קי״ג:ה׳-ו׳

ץ: יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ אוֹת בַּ רְ י לִ ילִ פִּ שְׁ מַּ בֶת: הַ שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Qui est comme D.ieu, notre D.ieu, qui siège dans les hau‐

teurs, qui regarde vers le bas, sur le ciel et sur la terre ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקחו לי תרומה
« Parle aux enfants d’Israël, et qu’ils prennent pour Moi

une offrande. » Le Ramaz interprète ici le mot li comme

désignant la 'Hokhma supérieure.

Exodus 25:2שמות כ״ה:ב׳

בּוֹ נּוּ לִ בֶ דְּ ר יִ ישׁ אֲשֶׁ ת כׇּל־אִ אֵ ה מֵ רוּמָ י תְּ חוּ־לִ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
י: תִ רוּמָ ת־תְּ חוּ אֶ קְ תִּ

« Parle aux enfants d’Israël, afin qu’ils prélèvent pour Moi

une offrande ; de tout homme que son cœur portera à don‐

ner, vous prélèverez Mon offrande.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והרמ״ז פ׳ תרומה . . שם ע״ב שעיקרו יודי״ן

La note renvoie à Or HaTorah sur Shir HaShirim pour un

développement supplémentaire de l’interprétation du Ra‐

maz, selon laquelle li désigne la 'Hokhma supérieure, les

quatre youd du Nom AB.
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ראה אוה״ת שה״ש ע׳ תקיג.
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ומספר את רובע ישראל

« Qui a compté la poussière de Yaakov, ou dénombré le

quart d’Israël ? » Le verset introduit une explication qui

traite des quatre yod du Nom AB.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ

י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ
Qui a compté la poussière de Jacob, ou dénombré la des‐

cendance d’Israël ? Que je meure de la mort des justes, et

que ma fin soit comme la sienne !

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארשתיך לי
« Et Je te fiancerai à Moi pour toujours. » Il faut com‐

prendre ici que l’Assemblée d’Israël reçoit de la 'Hokhma

supérieure.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi pour toujours ; oui, Je te fiancerai à Moi

dans la justice et le droit, dans la bonté et la compassion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

106

מ״ש האריז״ל בפי׳ הפסוק

Selon la note, Or HaTorah sur Va'eschanan explique les

termes de l’Arizal concernant le verset « En ce jour, Ha‐

vaya sera Un ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

נתבאר לשונו באוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ פח. וראה גם לעיל פ׳ צו יא, ג.
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ביום ההוא יהי׳

« Et Havaya régnera sur toute la terre ; en ce jour, Havaya

sera Un, et Son Nom Un. » L’Ari zal interprète yihyeh

comme yod-hé deux fois : les lettres inférieures s’élève‐

ront vers les lettres supérieures.

Zechariah 14:9זכריה י״ד:ט׳

ד: חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ יֶה ה׳ אֶ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ץ בַּ אָרֶ ל־כׇּל־הָ ךְ עַ לֶ מֶ יָה ה׳ לְ הָ וְ
Et D.ieu sera Roi sur toute la terre ; en ce jour-là, D.ieu sera

Un et Son nom, un.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זכרי׳ יד, ט.
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בביאור ע״פ אני ה׳ אלקיכם
Là-bas, « Je suis Havaya, votre D.ieu » signifie que, dans le

Futur, même le Nom Havaya sera comme le Nom Elokim,

car une lumière de l’Infini située au-dessus de Havaya

sera révélée, « Son grand Nom ». Le texte relie cela au fait

que Yaakov reçut deux fois le nom de Yisrael, d’abord par

l’intermédiaire de l’ange, puis de D.ieu Lui-même ; cette

seconde nomination indique la révélation supérieure.
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לקמן פ׳ שלח מט, ב.
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בתורת ה׳ חפצו ובתורתו יהגה

« Mais son désir est dans la Torah de Havaya, et dans sa

Torah il médite jour et nuit. » « La Torah de Havaya » est la

Torah supérieure du monde futur, et « sa Torah » désigne

notre étude actuelle, qui en est le réceptacle.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
Mais son plaisir est dans la loi de D.ieu, et il médite Sa loi

jour et nuit.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידעת את ה׳
« Et Je te fiancerai à Moi dans la fidélité, et tu connaîtras

Havaya. » Le maamar s’achève sur la connaissance à la‐

quelle les fiançailles conduisent.

Hosea 2:22הושע ב׳:כ״ב

Havayahת־ תְּ אֶ עַ יָדַ מוּנָה וְ י בֶּאֱ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
Je te fiancerai à Moi dans la fidélité ; et tu connaîtras D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אני ה׳ אלקיכם

« Je suis Havaya, votre D.ieu, qui vous ai fait sortir du pays

d’Égypte pour être votre D.ieu ; Je suis Havaya, votre

D.ieu. » Le verset final du passage des tsitsit, sur lequel est

écrite une autre explication.

Numbers 15:41במדבר ט״ו:מ״א

ים לֹקִ כֶם לֵא יוֹת לָ הְ יִם לִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כֶם מֵ תְ י אֶ ר הוֹצֵאתִ יכֶם אֲשֶׁ לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ

יכֶם: לֹקֵ  י ה׳ אֱ נִ אֲ
Je suis D.ieu, ton D.ieu, qui t’ai fait sortir du pays d’Égypte

pour être ton D.ieu : Je suis D.ieu, ton D.ieu.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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